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Sentieri semplici | Easy trails | Einfache Routen
Si tratta di itinerari con dislivello contenuto e di breve durata.
Short itineraries with limited elevation gain. 
Es handelt sich um Routen mit mäßígem Höhenunterschied 
und kurzer Dauer.

1  Bellavista: Prezzo – Castel Condino
2  Castel Condino – Boniprati
3  Chiesetta di San Vigilio e “Sentiero dei Cavai”
4  Giro del Belvedere: Malga Baite – Boniprati
5  Giro della Bastia di Baticlèr
6  Giro della Cravatta
7  Giro delle malghe: Table – Maresse – Clevet – Clef – Cleabà
8  I castagneti di Darzo (strada dei borei) e l’oro giallo di Storo
9  La scarpinata di Pieve di Bono-Prezzo

10  Percorso dei prati e dei fiori (Valle di Daone)
11  Percorso della memoria e identità
12  Percorso Storico Naturalistico (Valle di Daone)
13  San Martino e il Sentiero del Bosco Scolpito
14  Senter dei Popi-Madonna del Lares
15  Sentiero etnografico di Rio Caino
16  Sentiero per tutti (Malga Nudole)
17  Tione di Trento – Bolbeno – Madonna del Lares
18  Il percorso della Salute: Tione – Verdesina
19  Trekking in val di Fumo: diga di Malga Bissina – Rifugio Val di Fumo

Sentieri di media difficoltà | Intermediate trails | Mittelschwere Routen
Si tratta di itinerari con dislivello medio (fino a massimo 750 m) e di 
durata che varia dalla mezza giornata alla giornata intera. 
Itineraries with a moderate elevation gain (of no more than 750 m / 2,450 
ft) and durations that range from a half day to a full day. 
Es handelt sich um Routen mit mittlerem Höhenunterschied (bis maximal 
750 m) und einer halb- bis ganztägigen Dauer.

20  Diga di Malga Boazzo – Malga Gelo
21  Diga di Malga Bissina – Passo Campo
22  Bondo – Malga Campei
23  Percorso tra le malghe: Bondone di Sopra – Stabol Fresc – Avalina
24  Cima Durmont
25  Rango – Cima Delvisì – Monte Stigolo
26  Col passo del malgaro
27  Coradure – Cima Benna
28  Giro delle Maresse
29  Giro delle miniere e delle malghe
30  Grotta Rossa
31  Monte Cengledino (Camp Antic)
32  Monte Iron
33  Rifugio Trivena

Sentieri impegnativi | Challenging trails | Anspruchsvolle Routen
Si tratta di itinerari con dislivello importante (fino a massimo 1200 m) e 
di durata tendenzialmente giornaliera, sviluppati anche in alta quota e 
con eventuali tratti esposti. Non contengono vie ferrate.  
Itineraries with significant elevation gains (up to 1,200 m / 3,900 ft), high 
altitudes, and durations that tend to be full days, and which can include 
exposed sections of trail. Does not include via ferratas. 
Es handelt sich um Routen mit bedeutendem Höhenunterschied (bis 
maximal 1200 m) und einer tendenziell ganztägigen Dauer, die zum Teil 
auf großer Höhe verlaufen und eventuell auch exponierte Abschnitte 
aufweisen. Sie führen nicht über Klettersteige.

34  Cima Tombea
35  Giro del Cadria
36  Laghi di Valbona
37  Malga d’Arnò – Passo del Frate
38  Malga Gavardina – Cima di Valle Carnera (Pizziviri)
39  Vermongoi – Malga Staboletto
40  Malga Trivena – Cima di Danerba
41  Sentiero della Pace: Malga d’Arnò – Monte Corona – Dosso dei Morti      	

   – Malga Avalina – Dosso Brullo – Forte Corno – Forte Larino
42  Storo – Tremalzo



deviazioni fino ad incontrare una scultura in legno indicante la località 
di San martino. Svoltare a sinistra nella direzione suggerita dall’opera e 
incamminarsi lungo il tratto di discesa mantenendo sempre la direzione 
suggerita dai segnavia. Raggiunto il parco del Bosco Scolpito, il sentiero sale 
nuovamente fino ai ruderi della Chiesetta dai quali si gode di una magnifica 
vista sulla valle. Di fronte alla chiesa è visibile il sentiero che scende ripido 
lungo il versante, conduce all’abitato di Cologna e quindi al parcheggio.
Leaving your vehicle in the car park at the tourist information office in 
Cologna, walk towards the town staying on right. After passing the two 
houses outside the town, turn onto the forest road on the right and stay on 
it until you get to a wooden sculpture indicating the locality of San Martino. 
Turn left in the direction suggested by the work and walk along the downhill 
stretch, always following the signposts. Once you reach the Bosco Scolpito 
Park, the path goes uphill again to the ruins of the Church where you can 
enjoy a magnificent view of the valley. From the front of the church, you can 
see the path that descends steeply along the slope and leads to the town of 
Cologna, then to the car park.
Lassen Sie Ihr Fahrzeug auf dem Parkplatz des Touristeninformationsbüros 
in Cologna stehen und gehen Sie zu Fuß in Richtung Ortskern, wobei Sie 
sich immer rechts halten. Gehen Sie an den beiden Häusern außerhalb der 
Ortschaftt vorbei, biegen Sie rechts auf die Forststraße ab und folgen Sie 
dieser ohne Umwege, bis Sie zu einer Holzskulptur kommen, die auf den 
Ort San Martino hinweist. Biegen Sie in der von der Skulptur angezeigten 
Richtung links ab und gehen Sie bergab, immer in der von den Wegweisern 
angezeigten Richtung. Nachdem Sie den Park Bosco Scolpito (geschnitzter 
Wald), erreicht haben, führt der Weg wieder hinauf zu den Ruinen der 
kleinen Kirche, von der man einen herrlichen Blick auf das Tal genießen 
kann. Gegenüber der Kirche ist der Weg sichtbar, der steil den Hang 
hinunter, zur Ortschaftt Cologna und dann zum Parkplatz führt.

14  Senter dei Popi – Madonna del Lares
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 94 m [+] 37 m [-]
Durata/Time/Dauer: 1 h 30 min
Partenza/Start: Località Fiana / Bondo
Arrivo/Finish/Ankunft: Madonna del Lares

Il percorso principia dal palazzetto di Bondo, in località Fiana, attraverso la 
stradina che avanza tra il suo ingresso ed il torrente Fiana, in direzione nord. 
Seguire lo stesso tracciato addentrandosi nel bosco e, una volta fuoriusciti, 
procedere per altri 50 m fino a giungere alla strada asfaltata, quindi ad 
un incrocio dove si svolta a destra superando il ponte sul torrente Arnò. 
Mantenersi sulla stradina per circa 300 m, dopodiché svoltare a sinistra 
seguendo il sentiero con segnavia indicante Madonna del Lares. Il tratto in 
salita sbuca sulla strada pianeggiante che porta al santuario della Madonna 
del Lares. Per il ritorno seguire lo stesso tragitto a ritroso.
Starting from the Bondo Sports Centre in Fiana, take the road that passes 
between its entrance and the Fiana stream, heading north. Stay on the same 
path heading into the woods, and once out proceed for another 50 metres 
until you reach the asphalt road and then a crossroad where you turn right 
crossing the bridge over the Arnò stream. Stay on that road for just over 300 
metres, then turn left along the path following the sign indicating Madonna 
del Lares. The uphill stretch emerges on the flat asphalt road that leads to the 
sanctuary of the Madonna del Lares. Follow the same path in reverse for the 
return journey.
Sie beginnt am Gebäude von Bondo in der Ortschaft Fiana und führt weiter 
auf dem Pfad, der zwischen dem Eingang und dem Bach Fiana in nördlicher 
Richtung verläuft. Folgen Sie diesem Pfad in den Wald hinein, verlassen 
diesen und gehen 50 Meter weiter, bis Sie die asphaltierte Straße und dann 
eine Kreuzung erreichen, an der Sie rechts abbiegen und die Brücke über 
den Bach Arnò überqueren. Bleiben Sie auf der kleinen Straße für etwas 
mehr als 300 Meter, dann biegen Sie links ab und folgen Sie dem Weg mit 
der Markierung Madonna del Lares. Der Anstieg führt über die flache 
Asphaltstraße, die zum Heiligtum der Madonna del Lares führt. Für den 
Rückweg folgen Sie dem gleichen Weg zurück.

15  Sentiero etnografico di Rio Caino
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 350 m [+] 350 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h 15 min
Partenza/Start: Sentiero Etnografico Rio Caino / Cimego
Arrivo/Finish/Ankunft: Sentiero Etnografico Rio Caino / Cimego

Comoda passeggiata, adatta a famiglie e scolaresche, fornita di 
cartellonistica che accompagna gli escursionisti lungo il tracciato. 
Attraversare il ponte sul fiume Chiese, quindi proseguire lungo il versante 
della montagna tra prati e boschi alla scoperta di luoghi interessanti, a 
partire dal primo nucleo dove si trovano l’antica fucina, il mulino ad acqua 
e la segheria veneziana sino ad arrivare alla fornace per la calce (calchèra), 
passando per una carbonaia, un roccolo di legno (per la cattura degli uccelli 
migratori) alternati ad artiglieria e trincee in calcestruzzo erette durante la 
Grande Guerra. Sulla sommità del percorso Malga Caino (782 m), valido 
esempio di architettura contadina oltre che pregevole punto di ristoro.
Circuit route organised in a comfortable walk, suitable for families and school 
groups, with signage provided for hikers along the entire track. After crossing 
the bridge over the Chiese river, the hike continues along the mountainside 
among meadows and forests to discover interesting places, the first being the 
location of the old forge, the water mill and the Venetian sawmill, continuing 
on to the lime kiln (calchèra), passing a charcoal burner, a wooden roccolo 
(device for catching migratory birds) interspersed with pieces of artillery 
and concrete trenches constructed during the Great War. At the summit of 
the route you will find Malga Caino (782 m), a good example of traditional 
architecture as well as an excellent refreshment point.
Eine strukturierte Rundstrecke in einer bequemen Promenade, geeignet für 
Familien und Schulklassen, mit Beschilderung, die die Wanderer entlang 
der gesamten Strecke begleitet. Nachdem man die Brücke über den Fluss 
Chiese überquert hat, geht es weiter entlang des Berghangs durch Wiesen 
und Wälder, um interessante Orte zu erkunden, beginnend beim ersten 
Kern, wo sich die alte Schmiede, die Wassermühle und das venezianische 
Sägewerk befindet, bis hin zum Kalkofen (calchèra), vorbei an einem 
Holzkohlemeiler, einem hölzernen Felsen (Roccolo, diente dem Fang von 
Zugvögeln), der sich mit Artilleriestücken und Betongräben aus dem Ersten 
Weltkrieg abwechselt. An der Spitze der Route befindet sich die Almhütte 
Caino (782 m), ein schönes Beispiel volkstümlicher Architektur und eine 
wunderbare Einkehrmöglichkeit.

16  Sentiero per tutti (Malga Nudole)
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 13 m [+] 13 m [-]
Durata/Time/Dauer: 1 h
Partenza/Start: Malga Nudole / Val di Daone
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga Nudole / Val di Daone

A 1.543 m di quota, presso malga Nudole, si trova un sentiero ad anello che 
si sviluppa per poco più di 1 km, senza dislivello, attrezzato in modo tale da 
poter essere accessibile e fruibile anche da persone non vedenti, ipovedenti 
oppure disabili motori. I primi 300 m di strada sterrata conducono a Malga 
Nudole, mentre il resto è un percorso dotato di una pavimentazione in 
asfalto ecologico e di una serie di soluzioni che permettono ai non vedenti 
di camminare in sicurezza, di leggere i pannelli (tradotti in braille) e di 
“comprendere” l’ambiente circostante attraverso l’uso degli altri sensi.
At an altitude of 1543 metres, near Malga Nudole, there is a circular and flat 
trail of just over 1 km in length, equipped in such a way that it is accessible 
to any visitor, including the visually impaired and wheelchair users. The first 
300 metres of the route are part of the dirt road that leads to Malga Nudole, 
while the rest consists of a path made of an ecological asphalt pavement 
and a series of options that allow the blind to walk safely, to read the panels 
(translated into Braille) and to „understand” the surrounding environment 
using the senses.
In der Nähe der Malga Nudole, auf einer Höhe von 1.543 Metern, gibt es 
einen Rundweg von etwas mehr als 1 km Länge ohne Höhenunterschied, 
der so ausgestattet ist, dass er für jeden Besucher, auch für Blinde, 
Sehbehinderte oder motorisch eingeschränkte Personen, zugänglich und 
nutzbar ist. Die ersten 300 Meter des Weges entsprechen der unbefestigten 
Straße, die zur Almhütte Nudole führt, die restliche Strecke ist ein mit 
ökologischem Asphalt gepflasterter Weg, der mit einer Reihe von Lösungen 
ausgestattet ist, die es Nicht-Sehenden ermöglichen, sicher zu gehen, die 
Tafeln (in Blindenschrift übersetzt) zu lesen und die Umgebung durch den 
Einsatz ihrer Sinne zu „verstehen“.

17  Tione di Trento – Bolbeno – Madonna del Lares
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 233 m [+] 8 m [-]
Durata/Time/Dauer: 1 h 30 min
Partenza/Start: Via Baita / Tione di Trento
Arrivo/Finish/Ankunft: Madonna del Lares

A Tione, imboccare via Baita e, passata la cereria, girare a destra. Poco dopo 
si supera una passerella in legno, sopra il torrente Arnò, raggiungendo così la 
piana di Bolbeno e tramite un sentiero in leggera salita si sbocca nei pressi 
della partenza dello Skilift. Dopo aver attraversato il paese, si imbocca sulla 
destra via III novembre, giunti in fondo prendere la stradina sulla destra che 
si inoltra nel bosco e porta, dopo circa 2 km, al Santuario della Madonna del 
Lares. Deviazione al percorso principale è una scorciatoia detta “sentiero delle 
scalinade” distinguibile (dopo aver passato la zona d’arrivo dello skilift) per la 
presenza di un’ampia e comoda scalinata che si diparte a sinistra della strada 
asfaltata in direzione del Santuario. Ritorno per lo stesso percorso.
From Tione, take Via Baita, and turn right after the candle shop (cereria). 
Shortly after there is a wooden walkway over the Arnò stream, after it follow 
an easy, slightly uphill, path to the Bolbeno plain that ends near the start of 
the Skilift. After passing through the village, take Via III Novembre on right. At 
the end of the road, pass the ex-Colonia Pensione Cernuschese and take the 
road which leads into the woods and after about 2 km to the Sanctuary of 
the Madonna del Lares. There is a shortcut off the main trail called „sentiero 
delle scalinade” (path of the stairs) recognisable (after passing the arrival 
area of the ski lift) the wide and easy staircase that begins to the left of the 
asphalt road that heads toward Sanctuary. Take the same route for the 
return journey.
Von Tione aus nehmen Sie die Via Baita, nach der Wachszieherei biegen 
Sie rechts ab. Kurz darauf erreichen Sie einen Holzsteg über den Bach 
Arnò. Nach der Brücke erreicht man die Ebene von Bolbeno über einen 
bequemen Weg, der leicht bergauf in die Nähe der Abfahrtstation des 
Skilifts führt. Nachdem Sie dann der Altstadt von Bolbeno durchquert 
haben, biegen Sie rechts in die Via III Novembre ein, am Ende der Straße 
vorbei am ehemaligen Pensionskolonie Cernuschese, um die kleine Straße 
zu nehmen, die in den Wald und in ca. 2 km zur Wallfahrtskirche Madonna 
del Lares führt. Eine Abzweigung zum Hauptweg ist eine Abkürzung, die als 
„Scalinade-Weg“ bezeichnet wird und (nachdem Sie den Ankunftsbereich 
des Skilifts passiert haben) durch eine breite und bequeme Treppe 
erkennbar ist, die links von der asphaltierten Straße in Richtung der 
Wallfahrtskirche beginnt. Die Rückkehr erfolgt auf demselben Weg.

18  Il percorso della Salute: Tione – Verdesina
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 126 m [+] 126 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Piazza Sivrè / Tione di Trento
Arrivo/Finish/Ankunft: Piazza Sivrè / Tione di Trento

Partendo dal centro di Tione dirigersi verso piazza Sivrè, quindi seguire le 
indicazioni per l’ospedale. Prima di giungere al parcheggio del nosocomio, 
imboccare la stradina asfaltata che sale a sinistra. Continuare fino 
all’incrocio, poi proseguire seguendo le indicazioni ed il sentiero per 
Verdesina. Attraversato un primo ponticello mantenersi sul sentiero 
ombreggiato che con dolci saliscendi conduce, dopo aver incontrato una 
seconda passerella, a Verdesina, il primo paese della Val Rendena. Per 
il ritorno scendere da Verdesina, attraversare la statale ed imboccare la 
comoda ciclabile che, in circa 3 km, porta a Tione c/o il Centro Sportivo di 
Sesena e da qui al centro del paese. 
Starting from the centre of Tione, head towards Piazza Sivrè and follow the 
signs for the hospital. Before getting to the parking area of the hospital, take 
the asphalt road that goes up to the left. Continue until the junction and 
then continue following the signs and the path to Verdesina. After crossing the 
first bridge, stay on the shady path with gentle ups and downs. Just after a 
second walkway, you will come to Verdesina, the first village of Val Rendena. 
To return, go down from Verdesina to cross the state road and take the easy 

cycle path that returns to Tione c/o the Sesena Sports Centre before reaching 
the town centre (around 3kms).
Vom Zentrum von Tione aus fahren Sie in Richtung Piazza Sivrè und folgen 
dann weiter der Beschilderung zum Krankenhaus. Bevor Sie den Parkplatz 
des Krankenhauses erreichen, nehmen Sie die asphaltierte Straße, die 
nach links ansteigt. Weiter bis zur Kreuzung und dann den Schildern und 
dem Weg nach Verdesina folgen. Nachdem Sie eine erste kleine Brücke 
überquert haben, bleiben Sie auf dem schattigen Weg, der mit sanften 
Steigungen nach Verdesina, dem ersten Dorf des Rendenatals, führt. Auf 
dem Rückweg geht man von Verdesina hinunter, überquert die Staatsstraße 
und nimmt den bequemen Radweg, der nach ca. 3 km wieder nach Tione 
zum Sportzentrum Sesena und dann in die Ortsmitte führt. 

19  Trekking in val di Fumo: diga di Malga Bissina – Rifugio Val 	
        di Fumo
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 125 m [+] 32 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h 30 min
Partenza/Start: Diga di Malga Bissina
Arrivo/Finish/Ankunft: Rifugio Val di Fumo

Per raggiungere il punto di partenza percorrere la stradina che sale dal 
paese di Daone, oltrepassando il Lago di Malga Boazzo fino al parcheggio 
di Pozza Cava (1.800 m), posto a monte dell’imponente diga di Malga 
Bissina. Dal posteggio scendere sino al primo tornante della stradina di 
accesso e piegare a sinistra in direzione del sentiero SAT 240, che conduce 
gli escursionisti fino al rifugio Val di Fumo. Il tragitto di ritorno ricalca a 
ritroso quello di andata.
To reach the starting point, take the road that climbs from the village of 
Daone, passing the Malga Boazzo Lake up to the Pozza Cava car park (1,800 
m), located above the imposing Malga Bissina dam. From the car park, go 
down to the first bend of the access road and turn left towards the SAT 240 
path, which leads hikers to the Val di Fumo refuge. The return journey follows 
the outward one in reverse.
Um zum Ausgangspunkt zurückzukehren, nimmt man die kleine Straße, 
die von der Ortschaft Daone hinaufführt, vorbei am See Malga Boazzo bis 
zum Parkplatz von Pozza Cava (1.800 m), der sich oberhalb des imposanten 
Staudamms von Malga Bissina befindet. Vom Parkplatz aus steigt man bis 
zur ersten Kehre der Zufahrtsstraße ab und biegt links in Richtung des 
Weges SAT 240 ab, der zur Schutzhütte Val di Fumo führt. Der Rückweg 
erfolgt auf dem gleichen Weg in umgekehrter Richtung. 

20  Diga di Malga Boazzo – Malga Gelo
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 637 m [+] 7 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h 30 min
Partenza/Start: Diga di Malga Boazzo / Val di Daone
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga Gelo

Dopo aver lasciato il mezzo di trasporto all’area di sosta della centrale Enel 
del lago di Malga Boazzo, costeggiare la diga seguendo il sentiero SAT (246) 
che conduce sino alla Malga Gelo. Il tratto iniziale, sistemato ai piedi della 
Cascata del Leno, si presenta ripido, mentre la parte centrale, che si estende 
parallela al Rio Rondon e conduce alla Malga Leno per proseguire oltre, è 
decisamente più dolce. Lo strappo finale, per raggiungere Malga Gelo, torna 
ad essere erto. Per il ritorno seguire lo stesso percorso di andata.
After leaving your car at the parking area near the Enel power station at the 
Malga Boazzo lake, walk alongside the dam following the SAT path (246) 
that leads to Malga Gelo. The initial stretch at the foot of the enchanting 
Leno Waterfall is steep, while the central part, which runs parallel to the Rio 
Rondon and leads to Malga Leno to continue further, is much easier. The final 
part leading to Malga Gelo, becomes a little steeper again. To return, take the 
same route in reverse.
Nachdem Sie Ihr Fahrzeug auf dem Rastplatz in der Nähe des Enel-
Kraftwerks am See der Malga Boazzo abgestellt haben, gehen Sie am Damm 
entlang und folgen dem SAT-Weg (246), der zur Gelo-Almhütte führt. 
Der erste Abschnitt am Fuße des bezaubernden Leno-Wasserfalls ist steil, 
während der mittlere Teil, der parallel zum Rio Rondon verläuft und zur 
Malga Leno führt, um weiterzugehen, deutlich sanfter ist. Das letzte Stück 
bis zur Malga Gelo wird wieder etwas steiler. Für den Rückweg folgen Sie 
dem gleichen Weg in umgekehrter Richtung. 

21  Diga di Malga Bissina – Passo Campo 
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 448 m [+] 27 m [-]
Durata/Time/Dauer: 1 h 45 min
Partenza/Start: Parcheggio Pozza Cava / Diga di Malga Bissina
Arrivo/Finish/Ankunft: Passo Campo

Il percorso principia dal parcheggio di Pozza Cava (1.800 m), a monte della 
diga di Malga Bissina. Si imbocca il sentiero sul lato opposto all’ingresso del 
posteggio e si segue fino a raggiungere il crocevia dove si gira a sinistra in 
direzione lago Campo (sentiero 242). Dopo aver percorso un breve tratto in 
discesa, il cammino inizia a salire costantemente fino al lago Campo (1.950 m). 
Si prosegue sul sentiero 242, oltrepassando gli ultimi lembi di vegetazione, per 
arrampicarsi sui sentieri segnati nella nuda roccia fino a Passo Campo. Qui si 
trova un crocevia strategico, per chi intende proseguire verso altre mete, oltre 
che spettacolare, per l’ampia veduta che offre sulle Alpi lombarde e trentine. Per 
il ritorno seguire lo stesso tragitto di andata.
The route starts from the Pozza Cava car park (1,800 m), located above the 
Malga Bissina dam. Take the path opposite the entrance to the car park and 
follow it until you reach the crossroads where you have to turn left towards Lake 
Campo (path 242). After a short descent, the path begins to climb steadily up to 
the enchanting Lake Campo (1,950 m). Continue on path 242, passing the last 
remnants of vegetation, to climb the signposted paths in the bare rock up to Passo 
Campo. Here there is a strategic crossroad for those who want to continue on to 
other destinations, as well as spectacular and sweeping views of the Lombardy 
Alps and beyond. To return, take the same route in reverse.
Die Route beginnt am Parkplatz Pozza Cava (1.800 m), der sich oberhalb 
des Staudamms Malga Bissina befindet. Nehmen Sie den Weg auf der 
gegenüberliegenden Seite der Einfahrt zum Parkplatz und folgen Sie ihm bis 
zur Kreuzung, wo Sie nach links in Richtung Lago Campo abbiegen müssen 
(Pfad 242). Nach einem kurzen Abstieg beginnt der Weg stetig anzusteigen und 
führt zum bezaubernden Campo-See (1.950 m). Weiter geht es auf dem Weg 
242, vorbei an den letzten Vegetationflecken, um die auf den nackten Felsen 
markierten Pfade bis zum Passo Campo zu erklimmen. Hier befindet sich ein 
strategischer Knotenpunkt, der nicht nur diejenigen interessant ist, die andere 
Ziele erreichen möchten, sondern auch weil er wegen des endlosen Blicks 
auf die lombardischen Alpen und darüber hinaus so spektakulär ist. Für den 
Rückweg folgen Sie der gleichen Strecke in umgekehrter Richtung. 

 
22  Bondo – Malga Campei
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 902 m [+] 5 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Cimitero militare austroungarico di Bondo
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga Campei

Dal cimitero militare monumentale austroungarico di Bondo ci si incammina 
lungo la pista ciclabile (direzione sud) e dopo circa 700 m, ad una biforcazione, 
si prende a destra (sempre in direzione sud). Dopo poco meno di 100 m (in 
prossimità di un idrante) inoltrarsi nel bosco sulla sinistra seguendo il sentiero 
indicato da una segnavia recante la scritta “senter de le Crosete”. Mantenersi sul 
sentiero fino ad incrociare una strada forestale, dove si svolta a sinistra verso 
malga Lanciada. Terminato il tratto asfaltato, prendere la via in cemento sulla 
destra e proseguire diritti fino a raggiungere, dopo circa 20 minuti di cammino, 
malga Lanciada, dopo altri 25 minuti, malga Frescarola e infine, dopo ulteriori 
30 minuti, malga Campei. Per il ritorno seguire lo stesso tragitto.
Departing from the monumental Austro-Hungarian military cemetery of Bondo, 
walk south along the cycle path and after about 700 metres when you reach a 
fork in road, take the right path, still heading south. After just under 100 metres 
(near a fire hydrant) enter the woods on the left following the path indicated 
by a sign saying „senter de le Crosete”. Stay on the path until you cross a forest 
road, where you turn left towards Malga Lanciada. After the asphalt stretch, take 
the concrete road on the right and continue straight on until you reach Malga 
Lanciada after about 20 minutes of walking, Malga Frescarola after another 25 
minutes, and finally, after another 30 minutes, Malga Campei. To return, take the 
same route in reverse.
Vom monumentalen österreichisch-ungarischen Soldatenfriedhof in Bondo 
aus auf dem Radweg (Richtung Süden) gehen und sich nach ca. 700 m an einer 
Gabelung rechts halten (wieder Richtung Süden). Nach etwas weniger als 100 
m (in der Nähe eines Hydranten) biegen Sie links in den Wald ein und folgen 
dem Weg, der mit der Markierung „Senter de le Crosete“ gekennzeichnet ist. 
Bleiben Sie auf dem Weg, bis Sie auf eine Forststraße stoßen, wo Sie nach links 
in Richtung Almhütte Lanciada abbiegen. Am Ende der asphaltierten Straße 
nehmen Sie die zementierte Straße auf der rechten Seite und gehen geradeaus 
weiter, bis Sie nach etwa 20 Minuten Fußweg die Almhütte Lanciada, nach 
weiteren 25 Minuten die Almhütte Frescarola und schließlich nach weiteren 
30 Minuten die Almhütte Campei erreichen. Für den Rückweg folgen Sie der 
gleichen Strecke in umgekehrter Richtung. 
 
23  Percorso tra le malghe: Bondone di Sopra – Stabol Fresc 	
       – Avalina
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 743 m [+] 743 m [-]
Durata/Time/Dauer: 5 h30 min
Partenza/Start: Val di Bondone / Roncone
Arrivo/Finish/Ankunft: Val di Bondone / Roncone

Percorso ad anello che inizia dall’amena valle di Bondone, raggiungibile dal 
paese di Roncone seguendo le indicazioni per il rifugio La Pozza. Superato il 
paese, girare a destra al bivio che si incontra in corrispondenza di un curvone 
e proseguire fino al termine della strada dove si lascia il mezzo di trasporto. 
Imboccare il sentiero in direzione località Fraìn e malga Stabol Fresco. 
Dopo il pascolo di malga Fraìn, procedere seguendo l’unico sentiero che si 
arrampica lungo i fianchi del Cengol dal Sal. Raggiunta malga Stabol Fresco, 
la strada si fa larga e pianeggiante fino a malga Avalina. Per raggiungere la 
partenza, ritornare verso Stabol Fresco ed al primo incrocio girare a destra 
sulla vecchia strada austroungarica.
A circular route that begins from the pleasant valley of Bondone, which can be 
reached from the town of Roncone following the signs for La Pozza refuge. Take 
the path towards Fraìn and Malga Stabol Fresco. After passing the pasture of 
Malga Fraìn, take the only path that climbs along the sides of Cengol dal Sal. 
Once you have reached the Malga Stabol Fresco, the road becomes wide and 
flat up to Malga Avalina. To return to the start, return to Stabol Fresco and at 
the first intersection turn right onto the old Austro-Hungarian road.
Ein Rundweg, der im angenehmen Tal von Bondone beginnt und vom 
Dorf Roncone aus über die Beschilderung zur Berghütte La Pozza erreicht. 
Nehmen Sie den Weg in Richtung der Ortschaft Fraìn und der Almhütte 
Stabol Fresco. Nachdem Sie die bezaubernden Weiden der Alm Fraìn 
hinter sich gelassen haben, folgen Sie dem einzigen Weg, der entlang der 
Flanken des Cengol dal Sal hinaufführt. Nach Erreichen der Almhütte Stabol 
Fresco wird die Straße breit und flach bis zur Almhütte Avalina. Um den 
Ausgangspunkt zu erreichen, kehren Sie zurück in Richtung Stabol Fresco 
und biegen an der ersten Kreuzung rechts auf die alte österreichisch-
ungarische Straße ab.

24  Cima Durmont
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 692 m [+] 692 m [-]
Durata/Time/Dauer: 4 h 20 min
Partenza/Start: Passo Daone / Montagne 
Arrivo/Finish/Ankunft: Passo Daone / Montagne

Raggiungere in auto il Passo Daone (SP 53 da Spiazzo oppure da Preore) 
e parcheggiare alla Capanna Durmont. Prendere il sentiero che attraversa 
il bosco sino a raggiungere la strada forestale che da Binio sale verso la 
località Dotor. Procedere fino ai masi di Pramarciù e da qui fino alla località 
Stavel. Poco sopra il sentiero uscire gradualmente dalla vegetazione per 
inerpicarsi oltre la Croce di Vetta raggiungendo infine Cima Durmont, dopo 
2 ore circa di cammino. Proseguire poi lungo la cresta nord, abbassandosi 
progressivamente di quota fino al Passo Campiol o Malghette e alla 
successiva strada forestale. Raggiunta località Stablei, dopo un tornante 
dirigersi verso località di Manez. Oltrepassare i pascoli e al loro limitare 
mantenersi sulla strada a destra, in modo da completare a ritroso la 
traversata del versante fino a raggiungere località Dotor e da qui il punto 
di partenza.
Drive to Passo Daone (SP 53 from Spiazzo or Preore) and park near the 
Capanna Durmont. Take the path that crosses the woods until you reach the 
forest road that goes from Binio up to Dotor. Follow this road up to Pramarciù 
farms and continue along the road the gets steeper, until you reach Stavel. A 
little further on the path gradually exit the vegetation and climb up to pass 
the Peak Cross, thus reaching Durmont Peak after about 2 hours of walking. 
Then continue along the north ridge, gradually descending until you reach the 
Campiol or Malghette Pass and then the forest road. Once you reach Stablei, 
head towards Manez after a hairpin bend. Pass through the pastures and 
then stay on the road to the right, retracing your steps on the slope until you 
reach Dotor and from here the starting point.
Mit dem Auto erreichen Sie den Daone-Pass (SP 53 von Spiazzo oder 
von Preore) und parken in der Nähe der Durmont-Hütte. Nehmen Sie 
den Weg, der durch den Wald führt, bis Sie die Forststraße erreichen, die 
von Binio nach Dotor hinaufführt. Folgen Sie dieser bis zu den Höfen von 
Pramarciù und gehen weiter auf einem steileren Anstieg bis nach Stavel. 
Wenig oberhalb des Weges geht man allmählich aus der Vegetation heraus 
und steigt hinauf, bis man das Gipfelkreuz überquert und so nach etwa 2 
Stunden Wanderung den Gipfel von Durmont erreicht. Dann geht es weiter 
auf dem Nordkamm, der allmählich an Höhe verliert, bis man den Campiol-
Pass oder Malghette und die anschließende Forststraße erreicht. Wenn Sie 
die Ortschaft Stablei erreicht haben, geht es nach einer Haarnadelkurve 
in Richtung Manez weiter. Überqueren Sie die Weiden und an ihrer 
Begrenzung halten Sie sich am Rande des Weges rechts, um die Querung 
des Hanges rückwärts bis nach Dotor und von dort zum Ausgangspunkt 
zu vollenden.

25  Rango – Cima Delvisì – Monte Stigolo
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 515 m [+] 515 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h 30 min
Partenza/Start: Località Rango-Gneson
Arrivo/Finish/Ankunft: Località Rango-Gneson

Raggiungere Malga Caino e continuare poi per altri 5 km fino a località 
Rango-Gneson dove, di fronte ad un piccolo capitello, parte il sentiero 450. 
Addentrarsi sul sentiero fino a incontrare il sentiero 458 presso Passo Rango. 
Svoltare a destra in direzione Cima Delvisì (verso sud) e seguire lo stesso 458 
fino a raggiungere la vetta (1.590 m). Oltrepassata la sommità proseguire 
sempre in direzione sud, seguendo il crinale, fino ad incontrare la deviazione 
per monte Stigolo, dove si imbocca il sentiero che porta alla cima. Al ritorno 
ripercorrere lo stesso tratto a ritroso fino ad incrociare il segnavia Laret. Seguire 
la nuova direzione fino a raggiungere prima una strada forestale che a sua volta 
conduce ad una via di montagna. Mantenersi sul lato destro, in direzione nord, 
in modo da arrivare in breve tempo al punto di partenza. 
Follow the signs for Malga Caino, and from there go on for another 5 km 
to Rango-Gneson, where path 450 begins in front of a small capital. Once 
you have left your vehicle, take path 450 until you reach path 458 at Passo 
Rango. Turn right towards Cima Delvisì (south) and continue along path 458 
until you reach the summit (1,590 m). Beyond the summit, continue south 
following the ridge, until you get to the turn-off for Monte Stigolo where you 
take the path that leads to the top. To return, take the same route back until 
you get to the sign to Laret, follow the new path until first you reach a forest 
road which in turn leads to a mountain road. As soon as you get to the 
mountain road, keep to the right and head in a northerly direction, arriving 
at the starting point in a short time.
Folgen Sie den Schildern zur Malga Caino, von dort aus sind es weitere 5 
km bis zur Ortschaft Rango-Gneson, wo vor einem kleinen Kapitell der 
Weg 450 beginnt. Nachdem Sie Ihr Fahrzeug verlassen haben, folgen Sie 
dem Weg 450 bis zum Weg 458 in der Nähe des Rango-Passes. Dann biegt 
man nach rechts in Richtung Cima Delvisì ab (Richtung Süden) und folgt 
dem gleichen Weg 458 bis zum Gipfel (1.590 m). Nachdem Sie den Gipfel 
passiert haben, folgen Sie immer dem Grat in südlicher Richtung, bis Sie auf 
die Abzweigung zum Monte Stigolo treffen, wo Sie den Weg zum Gipfel 
einschlagen. Auf dem Rückweg gehen Sie dieselbe Strecke zurück, bis Sie 
zum Wegweiser nach Laret kommen. Folgen Sie dem neue entsprechenden 
Weg, bis Sie zunächst eine Forststraße erreichen, die wiederum in eine 
Bergstraße mündet. Sobald Sie diese erreichen, halten Sie sich rechts in 
nördlicher Richtung und erreichen in kurzer Zeit den Ausgangspunkt.

26  Col passo del malgaro
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 497 m [+] 489 m [-]
Durata/Time/Dauer: 4 h 45 min
Partenza/Start: Malga Tonolo
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga Tonolo

Oltrepassato il borgo di Riccomassimo fare attenzione sulla destra, subito dopo 
il ponte sul torrente, alla strada forestale che conduce a malga Tonolo. Dopo 
diversi chilometri si arriva finalmente agli oltre 1.400 m di altitudine della malga, 
dove si lascia il mezzo di trasporto per incamminarsi sulla strada forestale in 
direzione Tonolo e Malga Nagò. Si rimane sulla stessa fino ad imboccare sulla 
sinistra una stradina che conduce a malga Nagò. Raggiunta Nagò, si prosegue 
mantenendosi sempre sulla stessa via e dopo circa 1,5 km si prende il sentiero 
in direzione Dosso Rotondo. Giunti alla casina di Dosso Rotondo, prendere il 
sentiero a sinistra che conduce alla vetta. Oltrepassata la cima, seguire il sentiero 
in discesa sino ad incontrare il tracciato SAT 259. Mantenere la sinistra seguendo 
il segnavia 259 sino ad arrivare ad un bivio dove si abbandona il tracciato 259 
per inoltrarsi, in direzione Val Marzeta e Malga Capre, lungo il tracciato che 
attraversa il versante per terminare su di una strada forestale. Girare a sinistra, 
in direzione malga Capre, mantenendosi sulla stessa strada forestale che porta 
al punto di partenza.
Beyond the village of Ricomassimo, look out for the forest road on the right just 
after the bridge over the stream, which leads to Malga Tonolo. After several 
kilometres you eventually reach the malga at an altitude of over 1,400 metres, 
leaving your vehicle and walking along the forest road towards Tonolo and Malga 
Nagò. Stay on the same road until you take a small road to the left that leads to 
Malga Nagò. Once you reach Nagò, continue onwards on the same path, and 
after about 1.5 kilometres take the path towards Dosso Rotondo. At the Dosso 
Rotondo farmhouse, take the path to the left that leads to the summit. After 
crossing the summit, follow the downhill path until you get to the SAT 259 track. 
Keep left following the 259 trail until you reach a junction where you leave the 259 
trail, going towards Val Marzeta and Malga Capre, along the trail that crosses the 
slope to end on a forest road. Turn left towards Malga Capre, staying on the same 
forest road that leads to the starting point.
Nachdem Sie den Riccomassimo Weiler passiert haben, achten Sie gleich nach der 
Brücke über den Bach rechts auf die Forststraße, die zur Tonolo-Almhütte führt. 
Nach einigen Kilometern erreicht man schließlich die Hütte auf über 1.400 m 
Höhe, wo man das Fahrzeug verlässt, um auf der Forststraße in Richtung Tonolo 
und Nagò-Almhütte aufzubrechen. Man bleibt auf der gleichen Straße, bis man 
links in einen Pfad einbiegt, der zur Nagò-Almhütte führt. In der Ortschaft Nagò 
angekommen, geht es auf der gleichen Stecke weiter; nach etwa 1,5 km nimmt 
man den Weg in Richtung Dosso Rotondo. An der Hütte Dosso Rotondo 
angekommen, nimmt man den Weg nach links, der zum Gipfel führt. Nach 
dem Gipfel folgt man dem Weg bergab, bis er auf den Weg SAT 259 trifft. Halten 
Sie sich links und folgen Sie der Markierung 259, bis zu einer Abzweigung, 
an der Sie den Weg 259 verlassen und in Richtung Val Marzeta und Malga 
Capre fahren. Biegen Sie links in Richtung Malga Capre ab und bleiben Sie auf 
demselben Waldweg, der zum Ausgangspunkt führt.

27  Coradure – Cima Benna
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 742 m [+] 742 m [-]
Durata/Time/Dauer: 4 h
Partenza/Start: Località Coradure / Roncone
Arrivo/Finish/Ankunft: Località Coradure / Roncone

Lasciato il mezzo di trasporto in località Coradure, percorrere la strada 
forestale fino a malga Giuggia, a monte della quale un ripido sentiero 
porta alla località Föc. Continuando a seguire i segnavia bianchi e rossi si 
raggiunge Cima Benna, attraverso il crinale a tratti ripido ma agevole tranne 
che in due punti stretti provvisti di cordino di acciaio. Per il ritorno seguire 
i segnavia di pietra collocati sul fianco settentrionale della cima e quindi 
lungo il crinale, fino ad avvistare in una radura sulla destra una baita di 
legno. Tagliare per i prati in direzione della baita, oltre la quale un sentiero, 
che scende nel bosco, porta sulla strada forestale e quindi al punto di 
partenza.
Circular route starting from Coradure accessible by vehicle from the town of 
Roncone following the signs for Malga Giuggia. Once the vehicle is parked, take 
the forest road to Malga Giuggia, beyond which a steep path leads to the locality 
of Föc. Continue on, following the white and red markers to reach Cima Benna, 
via a ridge at times steep but easy except for two narrow points equipped with 
steel lanyard. To return, follow the stone signposts on the northern side of the 
summit and then continue along the ridge, until you see a wooden cabin in a 
clearing on the right. Cut through the meadows and head towards the cabin; 
once you reach it, take the path that descends into the woods to end up on the 
forest road to follow back to the starting point.
Rundweg mit Ausgangspunkt in der Ortschaft Coradure, die man mit 
dem Auto von Roncone aus erreichen kann, indem man den Schildern zur 
Almhütte Giuggia folgt. Nachdem man sein Fahrzeug abgestellt hat, folgt 
man der Forststraße bis zur Almhütte Giuggia, oberhalb der Hütte führt 
ein steiler Weg zur Ortschaft Föc. Wenn man den weiß-roten Wegweisern 
folgt, erreicht man den Benna-Gipfel über den Grat, der an einigen Stellen 
steil, aber bis auf zwei schmale, mit Stahlseilen versehene Stellen einfach ist. 
Für den Rückweg folgen Sie den steinernen Markierungen auf der Nordseite 
des Gipfels und gehen dann weiter den Grat entlang, bis Sie rechts in einer 
Lichtung eine Holzhütte sehen. Gehen Sie über die Wiesen in Richtung der 
Hütte; dort angekommen, folgen Sie dem Pfad, der in den Wald hinabführt, 
bis Sie auf die Forststraße stoßen, von der aus Sie zum Ausgangspunkt 
gelangen. 

28  Giro delle Maresse
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 496 m [+] 496 m [-]
Durata/Time/Dauer: 5 h 15 min
Partenza/Start: Malga Table
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga Table

Lasciato il mezzo di trasporto presso malga Table, si procede seguendo la 
strada forestale. Girare a sinistra in direzione Malga Narone, superata la 
quale si prosegue per altri 300 m e poi si imbocca il sentiero sulla destra. 
Seguire i segnali bianchi e rossi e le indicazioni per Cima Pissola. Giunti 
sulla cima si procede lungo il crinale fino ad immettersi sul sentiero 251 
e oltrepassare cima Maresse e cima Clevet. Arrivati alla biforcazione di 
località Bosco, girare a destra sul sentiero 252 ed avviarsi lungo la discesa 
che porta al lago delle Maresse, poi alla malga Maresse e infine sulla strada 
forestale che conduce alla partenza.
Leaving your vehicle at Malga Table, continue along the forest road. Turn left 
towards Malga Narone, and once past it continue for another 300 metres 
and then take a path on the right. Follow the white and red markers and the 
signs for Cima Pissola. Once at the top, continue along the ridge until you get 
onto path 251 and pass Cima Maresse and Cima Clevet. When you get to the 
fork at Bosco, turn right on path 252 and begin the descent leading to Lake 
Maresse then to Malga Maresse, and finally on the forest road that leads to 
the start.
Nachdem man das Fahrzeugs an der Almhütte Table abgestellt hat, folgt 
man der Forststraße. Biegen Sie links ab in Richtung Almhütte Narone, nach 
weiteren 300 m nehmen Sie einen Weg nach rechts. Folgen Sie den weiß-

roten Schildern und der Beschilderung Richtung Cima Pissola. Auf dem 
Gipfel angekommen, geht es weiter auf dem Kamm, bis man auf den Weg 
Nr. 251 trifft und am Maresse-Gipfel und dem Clevet-Gipfel vorbeikommt. 
An der Weggabelung in der Ortschaft Bosco biegt man rechts auf den Weg 
252 ab und folgt dem Abstieg, der zum Maresse-See, dann zur Alm Maresse 
und schließlich zur Forststraße, die zum Ausgangspunkt zurückführt.

29  Giro delle miniere e delle malghe
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 595 m [+] 595 m [-]
Durata/Time/Dauer: 4 h 15 min
Partenza/Start: Località Pra Bort / Storo
Arrivo/Finish/Ankunft: Località Pra Bort / Storo

Il punto di partenza si trova in località Pra Bort, raggiungibile 
dall’agglomerato di Cà Rossa imboccando la strada per Faserno. Qui si lascia 
il mezzo di trasporto per incamminarsi lungo la strada forestale di Pra Bort-
Marigole e giungere, dopo un tratto poco pendente, ai piedi del complesso 
produttivo di Marigole, dove veniva estratta e lavorata la pirite. Da qui si 
prosegue in direzione Malga Plas, superata la quale si procede in direzione 
Malga Valle Donea. Raggiunta la malga si attraversa il pascolo verso 
monte, seguendo il sentiero che costeggia il bosco fino ad incrociare una 
strada forestale dove, svoltando verso destra, inizia la discesa. Mantenersi 
sulla stessa seguendo le indicazioni per Faserno prima e Storo poi, fino a 
raggiungere la partenza.
The starting point is at Pra Bort, which can be reached from the community 
of Cà Rossa by taking the road to Faserno. Leave your vehicle and walk along 
the Pra Bort-Marigole forest road. After walking up a short slope, you’ll reach 
the Marigole production complex, where pyrite was extracted and processed. 
From here continue in the direction of Malga Plas, and after that continue 
in the direction of Malga Valle Donea. Once you reach the malga, cross the 
pasture towards the mountain, following the path that runs along the edge 
of the woods until you meet a forest road, turning right and beginning the 
descent. Stay on the same road following the signs first for Faserno first and 
then for Storo, until you reach the starting point.
Der Ausgangspunkt befindet sich in der Ortschaft Pra Bort, die von der 
Ortschaft Cà Rossa aus über die Straße nach Faserno erreicht. Hier können 
Sie Ihr Fahrzeug parken, um entlang der Forststraße von Pra Bort-Marigole 
zu wandern und gelangen nach einem wenig abfallenden Abschnitt am 
Fuße des Produktionskomplexes von Marigole, wo man Pyrit abbaute 
und bearbeitete. Von hier aus geht es weiter in Richtung Malga Plas und 
dann weiter in Richtung Almhütte Valle Donea. Nach Erreichen der Alm 
überquert man die Weide bergaufwärts und folgt dem Weg, der durch den 
Wald führt, bis man eine Forststraße kreuzt, wo man nach rechts abbiegt 
und den Abstieg beginnt. Auf dieser bleiben und den Schildern nach 
Faserno und Storo folgen, bis Sie den Ausgangspunkt erreichen.

30  Grotta Rossa
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 485 m [+] 485 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Malga Serollo
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga Serollo

Raggiunta malga Serollo (1.716 m), salire seguendo la stradina in direzione 
malga “Casina dale Pere” (1.770 m). Proseguire attraverso un sentiero, poco 
evidente nel primo tratto, sino a raggiungere un incrocio dove va tenuta la 
direzione verso ovest del sentiero SAT 258, per arrivare alla base della Grotta 
Rossa (1.960 m circa). Qui va abbandonato il tratto 258, tenendo la destra e 
proseguendo così lungo la dorsale est che conduce alla vetta. Il ritorno avviene 
seguendo l’itinerario di salita fino al punto in cui il sentiero 258 interseca una 
stradina sterrata che va imboccata in direzione sud puntando al passo tra Cima 
Pissalat e Cima Romanterra. Superato il valico proseguire la discesa su prato, 
lungo un vecchio sentiero poco battuto, sino alla strada sottostante. Una volta 
raggiunta proseguire a sinistra in direzione malga Serollo, punto di partenza.
After reaching Malga Serollo (1,716 m), follow the road towards the “Casina dale 
Pere” mountain hut (1,770 m). Continue along a path that’s not particularly 
evident in the first section, until you reach a junction, continuing west on the SAT 
258, to get to the base of Grotta Rossa (approx. 1,960 m). At this point, leave the 
SAT 258, keeping to the right and continuing along the eastern ridge that leads 
to the summit. To return, following the uphill route until the point where the SAT 
258 intersects a dirt road that must be taken toward the south, heading towards 
the obvious pass between Cima Pissalat and Cima Romanterra. After the pass, 
continue downhill through a meadow, along an old path, until you reach the road 
below. When you reach the road, continue left towards the starting point at Malga 
Serollo.
Nachdem Sie die Serollo Alm (1.716 m) erreicht haben, folgen Sie der Straße 
in Richtung der Almhütte „Casina delle Pere“(1.770 m). Man geht weiter auf 
einem Weg, der im ersten Abschnitt nicht sehr gut erkennbar ist, bis zu einer 
Kreuzung, an der man in westlicher Richtung dem Weg SAT 258 folgt, um den 
Fuß des Grotta Rossa (ca. 1.960 m) zu erreichen. Hier muss man den Abschnitt 
SAT 258 verlassen, sich rechts halten und auf dem östlichen Bergrücken, der 
zum Gipfel führt, weitergehen. Der Rückweg erfolgt entlang der Aufstiegsroute 
bis zu dem Punkt, an dem der Weg 258 eine kleine Schotterstraße kreuzt, auf 
der man in südlicher Richtung zu einem gut sichtbaren Pass zwischen Cima 
Pissalat und Cima Romanterra gelangt. Nach der Überquerung des Passes geht 
es weiter bergab über eine Wiese und einen alten, wenig begangenen Pfad 
bis zur darunter liegenden Straße. Dort angekommen, geht es links weiter in 
Richtung Malga Serollo, dem Ausgangspunkt.

31  Monte Cengledino (Camp Antic)
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 710 m [+] 2 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h 30 min
Partenza/Start: Località Zeller / Tione di Trento
Arrivo/Finish/Ankunft: Monte Cengledino (Camp Antic)

Dopo aver lasciato il mezzo di trasporto presso il parcheggio di località Zeller, 
salire seguendo il segnavia SAT 225 che conduce sino alla malga Cengledino 
(1.678 m). Superata la malga, proseguire lungo il sentiero SAT contrassegnato 
sempre con il numero 225 in direzione “Laghi di Valbona”. Dopo un tratto di 
salita continua il tragitto si fa più dolce e piano sino alla località Pian de San 
Martin (1.870 m) dove giunti ad un bivio si svolta a sinistra imboccando il 
sentiero contrassegnato 235A. Il cammino, nuovamente ripido e ricco di brevi 
tornanti, conduce direttamente alla croce di vetta del Monte Cengledino (2.137 
m). Per il ritorno percorrere a ritroso l’itinerario di salita.
After leaving your vehicle at the car park at Zeller, head uphill following the SAT 
225 path that leads to Malga Cengledino (1,678 m). After the malga, continue 
along the SAT 225 path in the direction of „Laghi di Valbona”. After a continuous 
uphill stretch, the route becomes easier and flatter until Pian de San Martin 
(1,870 m) where you turn left at a junction and take the path marked 235A. The 
path, again steep and full of short hairpin bends, leads directly to the cross at the 
summit of Monte Cengledino (2,137 m). To return, take the ascent route in reverse.
Nachdem Sie Ihr Fahrzeug auf dem Parkplatz in der Ortschaft Zeller 
abgestellt haben, steigen Sie der Beschilderung SAT 225 folgend zur Malga 
Cengledino (1.678 m). Vorbei an der Almhütte geht es weiter auf dem 
mit der Nummer 225 gekennzeichneten SAT-Weg in Richtung „Laghi 
di Valbona“ (Valbona-Seen). Nach einem kontinuierlichen Anstieg wird 
die Route sanfter und flacher, bis man zur Ortschaft Pian de San Martin 
(1.870 m) gelangt, wo man an einer Weggabelung links auf den mit 235A 
markierten Weg abbiegt. Der Weg, ebenfalls steil und voller kurzer Kehren, 
führt direkt zum Gipfelkreuz des Monte Cengledino (2.137 m). Für den 
Rückweg folgen Sie der Aufstiegsroute in umgekehrter Reihenfolge. 

32  Monte Iron
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 589 m [+] 31 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h 15 min
Partenza/Start: Località Binio / Montagne
Arrivo/Finish/Ankunft: Monte Iron

Il percorso inizia da località Manez, raggiungibile dalla SP 53 passando per 
il piccolo agglomerato di Binio. Lasciato il mezzo di trasporto in località 
Manez imboccare il sentiero SAT 350. Dopo quasi 1,5 km, attraversare 
a destra il ponte sul Rio Manez e proseguire lungo la strada sterrata, 
che inizialmente guadagna leggermente quota mentre poi procede 
pianeggiante fino all’inizio della cresta sud-ovest del monte Iron. In questo 
punto imboccare sulla sinistra il ripido sentiero che porta a Cima Ancis e 
seguendo la cresta raggiunge la vetta di Monte Iron. Per fare ritorno alla 
partenza percorrere il tragitto in senso inverso.
The route begins at Manez, which can be reached via the SP53 passing through 
the small community of Binio. After leaving your vehicle in Manez take the SAT 
350 path. After almost 1.5 km, cross the bridge on the right over the Rio Manez 
and continue along the dirt road, which initially gains altitude slightly but then 
levels out until the beginning of the south-west ridge of Monte Iron. At this point 
take the steep path on the left that leads to Cima Ancis and following the ridge 
reaches the summit of Monte Iron. To return to the start, take the same route 
back.
Die Route beginnt in der Ortschaft Manez, die man von der Landstraße SP 
53 über den kleinen Weiler Binio erreicht. Nach dem Verlassen des Fahrzeugs 
in der Ortschaft Manez nehmen wir den Weg SAT 350. Nach knapp 1,5 km 
überqueren wir die Brücke über den Bach Rio Manez auf der rechten Seite und 
gehen weiter auf der unbefestigten Straße, die zunächst ein wenig an Höhe 
gewinnt und dann flach bis zum Beginn des südwestlichen Bergrückens des 
Eisenbergs verläuft. An dieser Stelle biegen Sie links in den steilen Weg ein, 
der zur Cima Ancis führt und dem Kamm folgend den Gipfel des Iron-Bergs 
erreicht. Um zum Ausgangspunkt zurückzukehren, folgen Sie dem Weg in 
umgekehrter Richtung. 

33  Rifugio Trivena
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 410 m [+] 0 m [-]
Durata/Time/Dauer: 1 h 15 min
Partenza/Start: Località Ponte Pianone / Val di Breguzzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Rifugio Trivena

Il percorso inizia dal parcheggio in località Ponte Pianone. Subito dopo 
aver superato il ponte sul torrente Arnò si imbocca la strada forestale sulla 
sinistra recante l’indicazione per malga Trivena e ci si mantiene sulla stessa 
fino alla località Trivena. Per il ritorno si segue a ritroso l’intero tragitto 
oppure, nei pressi di malga Acquaforte, è possibile imboccare un percorso 
alternativo. Basta attraversare il ponte di legno, collocato sul lato destro 
della strada, seguire il sentiero che si inoltra nel bosco e scende a fianco del 
torrente Arnò per finire nel parcheggio di Ponte Pianone.
The route starts from the Ponte Pianone car park. Immediately after crossing 
the bridge over the Arnò stream, take the forest road on the left with the sign 
for Malga Trivena and stay on it until you reach Trivena. To return, follow the 
entire route in reverse or, near Malga Acquaforte, you can take an alternative 
route. To take the alternative route, cross the wooden bridge on the right side 
of the road, and follow the path that leads into the woods, descend along the 
Arnò stream and in the car park at Ponte Pianone.
Die Route beginnt in Parkplatz Ponte Pianone. Unmittelbar nach der Brücke 
über den Bach Arnò biegt man links in die Forststraße ein, die zur Almhütte 
Trivena ausgeschildert ist, und folgt dieser bis zur Ortschaft Trivena. Für den 
Rückweg folgt man entweder der gesamten Strecke zurück oder wählt in 
der Nähe der Almhütte Acquaforte einen alternativen Weg. In diesem Fall 

überqueren Sie die Holzbrücke, die sich auf der rechten Seite der Straße 
befindet, und folgen dem Weg, der in den Wald führt, entlang des Baches 
Arnò hinabsteigt und am Parkplatz Ponte Pianone endet. 

34  Cima Tombea
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 950 m [+] 28 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h 40 min
Partenza/Start: Malga Alpo / Bondone
Arrivo/Finish/Ankunft: Cima Tombea

Lasciato il mezzo di salita nei pressi della malga Alpo (1.500 m), si prosegue 
seguendo le indicazioni del sentiero n. 444 in direzione Cima Caplone-
Tremalzo. Dopo circa 700 metri la strada curva a destra, si prosegue lungo il 
sentiero ignorando una strada con sbarra che scende a sinistra. Oltrepassato 
un dosso si incrocia la strada che da carreggiabile diviene strada militare e 
dopo alcuni tornanti, in circa 40 minuti, si raggiunge il passo Cablone (1.755 
m). Superato il passo, si continua a sinistra lungo la strada che sale dalla 
Valvestino e che porta, dopo circa 45 minuti di percorso pianeggiante, a 
Malga Tombea. Dietro la malga si sale seguendo la strada militare fino a 
raggiungere la Rosa dei Venti posta proprio in vetta a Cima Tombea (1.950 
m). Per il ritorno si segue la stessa strada della salita.
Leaving your vehicle near the malga Alpo (1,500 m), continue following the 
signs for path no. 444 in the direction of Cima Caplone-Tremalzo. After about 
700 metres the road curves to the right. Continue along the path ignoring 
a road with a barre that goes down to the left. After passing over a hump, 
the road intersects another and becomes a military road, followed by some 
hairpin bends, arriving at the Cablone pass (1,755 m) in around 40 mins. 
Leaving the pass, continue left along the road that goes up from Valvestino 
leading to Malga Tombea after about 45 minutes of flat route. Behind the 
hut you head up the military road until you reach the Rosa dei Venti located 
right at the top of Cima Tombea (1,950 m). For the return trip, take the same 
road as the way up.
In der Nähe der Alm Alpo (1.500 m) stellt man das Fahrzeug ab und 
folgt der Beschilderung des Weges Nr. 444 in Richtung des Gipfels Cima 
Caplone-Tremalzo. Nach etwa 700 Metern biegt die Straße nach rechts ab 
und man folgt dem Weg, ohne dabei eine Straße mit Schranke, die nach 
links hinunterführt, zu beachten. Nach einer Kuppe überquert man die 
Straße, die von einem Fahrweg in eine Militärstraße übergeht, und erreicht 
nach einigen Kehren in etwa 40 Minuten den Cablone-Pass (1.755 m). Nach 
Verlassen des Passes geht es links weiter auf der Straße, die vom Valvestino 
aus ansteigt und nach etwa 45 Minuten auf ebener Strecke zur Almhütte 
Tombea führt. Hinter der Alm geht es auf der Militärstraße bergauf, bis man 
Rosa dei Venti erreicht, direkt auf dem Gipfel des Cima Tombea (1.950 m). 
Der Rückweg erfolgt auf demselben Weg wie der Aufstieg. 

35  Giro del Cadria
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 1061 m [+] 13 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h 15 min
Partenza/Start: Località Deserta / Lardaro
Arrivo/Finish/Ankunft: Cima Cadria

Il percorso inizia da località Deserta, raggiungibile con mezzo dal centro del 
paesino di Lardaro (direzione Carriola). Dopo aver posteggiato, si prosegue su 
strada asfaltata addentrandosi nel bosco per fuoriuscire nei pascoli di malga 
Ringia. Imboccare il sentiero 448 che conduce fino a Malga Cadria (1.914 m) 
per terminare poco dopo sul sentiero 423. Immettersi sul tratto che porta al 
crinale e poi alla cima Cadria. Per il ritorno seguire a ritroso un breve tratto di 
andata, quindi prendere il sentiero sulla destra che scende attraverso i pascoli 
del versante opposto al crinale percorso in precedenza, fino ad incrociare 
nuovamente il sentiero 448. Girare a destra e seguire in senso contrario il 
tragitto di andata.
The trail starts from Deserta, which can be reached by car from the centre of the 
village of Lardaro (towards Carriola). After parking, continue on an asphalt road 
into the woods to emerge in the pastures of Malga Ringia. From here take path 448 
that leads to Malga Cadria (1,914 m) and finish shortly after on path 423. Take 
the tract that leads to the ridge and then to the Cadria summit. To return, follow 
a short part of the outward track in reverse, then take the path on the right that 
descends through the pastures of the opposite slope to the ridge previously crossed, 
until you find yourself at path 448 again. Turn right and follow the outward track 
in reverse back.
Die Route beginnt in der Ortschaft Deserta, die man mit dem Auto von der 
Dorfmitte Lardaro (Richtung Carriola) aus erreichen kann. Nachdem Sie geparkt 
haben, fahren Sie auf der asphaltierten Straße weiter in den Wald hinein, bis Sie 
zu den Weiden der Almhütte Ringia kommen. Von hier aus nimmt man den 
Weg Nr. 448, der zur Almhütte Cadria (1.914 m) führt und kurz darauf auf dem 
Weg Nr. 423 endet. Nehmen Sie die Strecke, die zum Bergrücken und dann zum 
Gipfel der Cadria führt. Für den Rückweg einen kurzen Hinweg zurücklegen, 
dann den Weg rechts einschlagen, der durch die Weiden am Hang gegenüber 
dem zuvor begangenen Kamm hinunterführt, bis er wieder den Weg Nr. 448 
kreuzt. Biegen Sie rechts ab und folgen Sie dem Weg in die entgegengesetzte 
Richtung.

36  Laghi di Valbona
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 852 m [+] 10 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Località Zeller / Tione di Trento
Arrivo/Finish/Ankunft: Laghi di Valbona

Dal parcheggio in località Zeller salire seguendo il segnavia SAT 225 che porta 
sino alla malga Cengledino (1.678 m). Superata la malga, seguire sempre il 
sentiero 225 in direzione “Laghi di Valbona”. Dopo un tratto di salita ininterrotta 
il cammino si fa più dolce e piano sino alla località Pian de San Martin (1.870 
m) dove, giunti ad un bivio, si prosegue sul percorso 225. Il tragitto continua a 
salire dolcemente, alternando lunghi tratti poco pendenti a brevi ma bruschi 
salti di quota. Raggiunto il suggestivo “Bait Fontana delle Laste” o “Baito dei 
Cacciatori” (1.885 m) seguire le indicazioni sulla sinistra che invitano verso i 
Laghi di Valbona. Si continua guadagnando velocemente quota fino a scorgere 
il lago inferiore, seguito dopo un ultimo breve sforzo dai più ampi e bellissimi 
specchi d’acqua superiori. Per il ritorno seguire a ritroso il percorso di salita.
From the carpark at Zeller head uphill following the SAT 225 path that leads 
to Malga Cengledino (1,678 m). Beyond the malga, follow the 225 path in the 
direction of “Laghi di Valbona” (Valbona Lakes). After a continuous uphill stretch, 
the path becomes easier and flatter until Pian de San Martin (1,870 m) where 
you continue along the 225 path when you come to a fork in the road. The route 
continues to climb gently, alternating long, slightly uphill stretches with short but 
sharp jumps in altitude. Once you reach the picturesque „Bait Fontana delle Laste” 
or „Baito dei Cacciatori” (1,885 m) follow the signs on the left that entice you to the 
Valbona Lakes. Continue on, quickly increasing in altitude until you see the lower 
lake, followed a brief final exertion alongside the widest and most beautiful high 
up stretches of water. To return, take the ascent route in reverse.
Vom Parkplatz der Ortschaft Zeller aus den Wegweisern Sat 225 folgen, die zur 
Almhütte Cengledino (1.678 m) führen. Nachdem Sie die Alm passiert haben, 
folgen Sie immer dem Weg 225 in Richtung „Laghi di Valbona“. Nach einem 
ununterbrochenen Anstieg wird der Weg sanfter und flacher bis zur Ortschaft 
Pian de San Martin (1.870 m), wo man nach einer Kreuzung den Weg 225 
fortsetzt. Die Route steigt weiterhin sanft an, wobei sich lange, sanft abfallende 
Abschnitte mit kurzen, aber abrupten Höhensprüngen abwechseln. Nach 
Erreichen der malerischen „Bait Fontana delle Laste“ oder „Baito dei Cacciatori“ 
(1.885 m) folgen Sie den Schildern auf der linken Seite, die Sie zu den Valbona-
Seen führen. Man gewinnt weiterhin schnell an Höhe, bis man den unteren 
See sieht, dem nach einer letzten kurzen Anstrengung die größeren und 
schöneren oberen Seen folgen. Für den Rückweg folgen Sie der Aufstiegsroute 
in umgekehrter Richtung. 

37  Malga d’Arnò – Passo del Frate
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 826 m [+] 726 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Malga d’Arnò / Val di Breguzzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga d’Arnò / Val di Breguzzo

Il percorso principia nei pressi di malga d’Arnò dove è possibile parcheggiare il 
mezzo di trasporto. Incamminarsi lungo la strada posta di fronte allo stallone 
della malga (segnavia 262B) e dopo un chilometro abbondante di salita dolce 
svoltare nel prato a sinistra, seguendo il sentiero SAT (262B), inoltrandosi su di 
un tratto pianeggiante che conduce fino al ponte sul Rio Cablone. Superata la 
passerella si svolta a destra in direzione Passo del Frate (Sentiero 262). Seguire 
il sentiero che si fa via via più ripido fino all’erto canalone finale, lungo poco 
meno di 300 m ma con un dislivello di 120 m, che termina al Passo del Frate. 
Per il ritorno seguire il tragitto di andata fino al ponte sul Rio Cablone, quindi 
svoltare a destra in direzione Malga Maggiasone. Raggiunta la graziosa malga 
di legno, seguire il sentiero che si inoltra nei boschi sottostanti, dove si incontra 
la Cascata della Cravatta. Si continua a scendere rimanendo sullo stesso 
sentiero fino a raggiungere il segnavia per malga d’Arnò.
The route starts near Malga d ‚Arnò where you can park your car. Walk along 
the road passing in front of the malga stables (trail 262B) and just after a 
kilometre of easy uphill walking turn into the meadow on the left following 
the SAT (262B) path, heading over a flat stretch that leads to the bridge over 
the Rio Cablone. After the walkway turn right towards Passo del Frate (Path 
262). Follow the path that gradually becomes steeper up to the final gully, a 
little less than 300 m long but climb of 120 m, which ends at Passo del Frate. 
To return, follow the same route to the bridge over the Rio Cablone, then 
turn right towards Malga Maggiasone. Once you reach the pretty wooden 
hut, follow the path that leads into the woods below, where you will find the 
Cravatta Waterfall. Continue downhill staying on the same path until you 
reach the signpost for Malga d’Arnò.
Die Route beginnt in der Nähe der Malga d’Arnò, wo Sie Ihr Fahrzeug parken 
können. Gehen Sie die Straße vor dem großen Stall der Alm (Markierung 
262b) entlang und biegen nach einem etwa kilometerlangen sanften Aufstieg 
links auf die Wiese ein und folgen dem SAT-Pfad (262b), der auf einer ebenen 
Strecke bis zur Brücke über den Rio Cablone führt. Nach dem Überqueren 
eines kleinen Fußgängerüberweges biegen Sie rechts flussaufwärts in Richtung 
Passo del Frate (Weg 262) ab. Folgen Sie dem Weg, der nach und nach steiler 
wird, bis zu einer steilen letzten Rinne, die knapp 300 m lang ist, aber einen 
Höhenunterschied von 120 m aufweist und am Passo del Frate endet. Für 
den Rückweg folgen Sie dem Hinweg bis zur Brücke über den Rio Cablone 
und biegen dann rechts ab in Richtung Almhütte Maggiasone. Wenn Sie die 
bezaubernde Holzhütte erreicht haben, folgen Sie dem Pfad in den darunter 
liegenden Wald, wo Sie auf den Wasserfall Cascata della Cravatta stoßen. Man 
geht weiter bergab und bleibt auf demselben Weg, bis man den Wegweiser zur 
Almhütte Arnò erreicht.

38  Malga Gavardina – Cima di Valle Carnera (Pizziviri)
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 624 m [+] 26 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start:Malga Gavardina
Arrivo/Finish/Ankunft: Cima di Valle Carnera (Pizziviri)

Non appena giunti in prossimità di Malga Gavardina, mantenersi sulla 
strada asfaltata che prosegue verso monte e dopo un centinaio di metri 
imboccare la deviazione sulla sinistra che si inoltra nel bosco. Seguire la 
mulattiera sino a quando si trasforma in sentiero per mantenersi sempre 
sullo stesso. Dopo un lungo tratto formato da continui cambi di direzione 
che consentono di guadagnare progressivamente quota, si giunge allo 
spigolo più occidentale del versante del monte, affacciante sulle sottostanti 
Busa di Tione oltre all’inizio della Valle Rendena a Nord e la parte finale 
della Valle del Chiese a sud. Qui il sentiero si fa molto ripido per seguire lo 
spigolo e giungere sino alla cima di Valle Carnera. Per il ritorno ripercorrere 
il percorso di andata.
As soon as you reach Malga Gavardina, stay on the paved road that 
continues towards the mountain and after a hundred metres take the detour 
on the left that heads into the woods. Follow the mule track until it turns 
into a path and stay on that path. After a long stretch of continuous changes 
in direction that gradually take you higher up, you reach the westernmost 
corner of the mountainside, overlooking the Busa di Tione below as well as 
the beginning of the Valle Rendena to the north and the last part of the Valle 
del Chiese to the south. Here the path becomes very steep as you follow the 
edge, reaching the top of Valle Carnera. For the return journey, follow the trail 
in reverse.
Sobald Sie in der Nähe der Almhütte Gavardina angekommen sind, 
bleiben Sie auf der asphaltierten Straße, die in Richtung Berg verläuft, und 
nehmen nach etwa hundert Metern die Abzweigung nach links, die in den 

over the Chiese river, in the direction of Boniprati, and immediately take the 
road on the left. Continue straight on until you see the Cimego artificial basin 
and take the concrete road on the right, beginning to go up the slope beyond 
the group of houses before the hydroelectric plant. Continue going up until 
you reach a crossroad where you have to keep to the right proceeding further 
along the side of the mountain. Continue on until you enter the municipal 
street of the village of Prezzo. Turn right towards the valley and continue until 
you reach the provincial road 112 where you continue downhill. After the last 
building in Prezzo take the road on the right. When you reach the asphalt 
road take the first right and then immediately turn left onto the dirt road that 
leads to the starting point.
Eine kurze Rundstrecke mit zahlreichen steilen Abschnitten, die vom 
südlichen Parkplatz des Dorfes Creto (in der Nähe der Tankstelle) beginnt. 
Die Brücke über den Fluss Chiese in Richtung Boniprati überqueren und 
sofort in die Straße auf der linken Seite einbiegen. Weiter geradeaus, 
bis der Cimego-Stausee zu sehen ist, dann die zementierte Straße auf 
der rechten Seite nehmen, um den Anstieg über die Häusergruppe vor 
dem Wasserkraftwerk zu beginnen. Gehen Sie weiter bergauf, bis Sie 
eine Kreuzung erreichen, an der Sie sich rechts halten und weiter den 
Berghang hinaufsteigen. Ohne Unterbrechung weitergehen, bis Sie auf die 
Gemeindestraße des Dorfes Prezzo stoßen. Biegen Sie rechts in Richtung 
Tal ab und weiter bis zur Landstraße 112, wo Sie weiter abwärts gehen. 
Nach dem letzten Gebäude von Prezzo nehmen Sie die kleine Straße auf 
der rechten Seite; auf der Asphaltstraße zuerst rechts und dann sofort links 
auf den unbefestigten Weg abbiegen, der wieder zum Ausgangspunkt führt.

10  Percorso dei prati e dei fiori (Valle di Daone)
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 77 m [+] 77 m [-]
Durata/Time/Dauer: 1 h 30 min
Partenza/Start: Diga Ponte di Morandino / Val di Daone
Arrivo/Finish/Ankunft: Diga Ponte di Morandino / Val di Daone

Usciti dall’abitato di Daone, si scende lungo una stradina asfaltata che 
conduce alla diga di Ponte Morandino, punto di inizio della passeggiata. 
Superato il ponte girare a destra sulla via sterrata che si inoltra nel bosco 
e procede parallela al bacino artificiale. Mantenersi su questo tragitto, 
facendo attenzione ad un breve tratto ripido con gradini, sino a giungere 
al ponte di funi in acciaio sospeso sopra una profonda forra. Attraversare 
e svoltare a destra seguendo la strada asfaltata sino al punto di partenza.
Leaving the village of Daone, descend along an asphalt road that leads to the 
Ponte Morandino dam where the walk begins. Once you pass the bridge, turn 
right onto the dirt road that goes into the woods and proceeds parallel to the 
artificial basin. Stay on this route, paying attention to a short steep section 
with steps, until you get to the steel rope bridge suspended over a scenic gorge. 
Once you’ve crossed the bridge, turn right and continue along the paved road 
until you reach the starting point.
Nach Verlassen der Ortschaft steigt man eine enge Asphaltstraße hinab, 
die zum Staudamm von Ponte Morandino führt, dem Ausgangspunkt 
der Wanderung. Sobald Sie die Brücke überquert haben, biegen Rechts 
links auf den Feldweg ab, der in den Wald führt und parallel zum Stausee 
verläuft. Bleiben Sie auf diesem Weg und achten Sie auf einen kurzen steilen 
Abschnitt mit Stufen, bis Sie die Stahlseilbrücke erreichen, die über eine 
malerische Schlucht führt. Nach der Überquerung biegen Sie rechts ab und 
gehen Sie auf der asphaltierten Straße bis zum Ausgangspunkt weiter.

11  Percorso della memoria e identità
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 248 m [+] 236 m [-]
Durata/Time/Dauer: 1 h 30 min
Partenza/Start:Storo
Arrivo/Finish/Ankunft: Storo

Si parte dal lato nord della chiesa parrocchiale di San Floriano a Storo, 
imboccando la strada acciottolata che sale verso il monte, alle spalle della 
fontana ed a fianco della piccola cappella. Superato un piccolo capitello si 
a giunge poco dopo ad un incrocio; mantenere la direzione del tornante 
verso destra e proseguire sino al successivo, qui si abbandona la strada 
asfaltata per una via sterrata che conduce alla chiesa di San Lorenzo, nella 
quale si conservano affreschi del XV secolo. Proseguire la salita, quindi girare 
a sinistra, seguendo le indicazioni “Percorso della memoria e identità” e 
“Bastia”, sul sentiero decorato con sculture lignee e pannelli sino ai ruderi 
della Bastia. Seguire l’indicazione per la baita degli alpini ed una volta 
superata svoltare sul sentiero di destra. Giunti alla strada asfaltata svoltare 
prima a sinistra, verso monte, e subito dopo a destra, su di una stradina 
ripida che porta ad un incrocio dove si svolta a destra avanzando sino a 
superare il ponte sul Rio Proes. Raggiunta la via comunale, girare a destra 
per tornare alla partenza.
It begins on the north side of the parish church of St Florian in Storo, 
taking the cobbled road that goes up to the mountain, passing behind the 
fountain and next to the small chapel. Pass the small capital staying on the 
cobblestone road that becomes asphalt at some point. At a junction maintain 
the direction of the hairpin bend to the right and continue until the next, 
where you leave the road and take a dirt road that leads to the church of St 
Lawrence, where frescoes from the fifteenth century are preserved. Continue 
up the slope until you turn left, following the signs for „the memory and 
identity trail” and „Bastia”, then continue on the path adorned with wooden 
sculptures and panels that leads to the ruins of the Bastia. Follow the sign 
for the Alpine hut and once you’ve passed it turn onto the path to the right. 
When you reach the asphalt road, turn left uphill and immediately right onto 
a steep road. At the crossroad turn right and stay on the same road until you 
cross the bridge over the Rio Proes. Once you reach the municipal road, turn 
right to return to the starting point.
Man geht an der Nordseite der Pfarrkirche San Floriano in Storo los, nimmt 
den gepflasterten Weg zum Berg hinauf, hinter dem Brunnen und neben 
der kleinen Kapelle. Nun überquert man das kleine Kapitell und bleibt 
auf dem Kopfsteinpflasterweg, der an einer Stelle in einen Asphaltweg 
übergeht. An einer Kreuzung angekommen hält man sich an der Serpentine 
rechts und geht weiter bis zur nächsten, wo man die Straße verlässt und 
einen Feldweg nimmt, der zur Kirche San Lorenzo führt, in der Fresken aus 
dem 15. Jahrhundert aufbewahrt werden. Den Aufstieg fortsetzen, nach 
links abbiegen und den Wegweisern „Percorso della Memoria e Identità“ 
(Weg der Erinnerung und Identität) und „Bastia“ folgen, dann auf dem mit 
Holzschnitzereien und Tafeln geschmückten Weg, der zu den Ruinen der 
Bastia führt, weitergehen. Der Beschilderung zur Almhütte folgen und nach 
der Überquerung auf den rechten Weg abbiegen. An der Asphaltstraße 
zunächst links bergauf und gleich danach rechts auf einen steilen Weg 
abbiegen. An einer Kreuzung rechts abbiegen und auf demselben Weg 
bleiben, dann die Brücke über den Bach Proes überqueren. Nach Erreichen 
der Dorfstraße rechts abbiegen, um zum Ausgangspunkt zurückzukehren.

12  Percorso Storico Naturalistico (Valle di Daone)
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 241 m [+] 241 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h 30 min
Partenza/Start: Località Pracùl / Val di Daone
Arrivo/Finish/Ankunft: Località Pracùl / Val di Daone

Dal parcheggio in località Pracùl, di fronte alla Casa del Parco Naturale 
Adamello Brenta, ci si incammina verso monte. Dopo poche centinaia 
di metri (località Manoncìn), svoltare sul ponte a sinistra ed imboccare 
la strada ripida di cemento che si inoltra nel bosco. Qui la via diviene 
una mulattiera basolata che conduce ad una radura dove un segnavia 
segnala la presenza delle trincee del Manon, costruite durante la Grande 
Guerra. Dopo una breve visita tornare al punto d’incrocio precedente e 
proseguire sino ad un nuovo bivio, svoltare a destra in direzione dei prati 
che si attraverseranno raggiungendo tre masi, superati i quali si prosegue 
a destra sulla strada inoltrandosi nella boscaglia e superando il ponte 
sul torrente. Dopo circa 500 m imboccare il sentiero sulla sinistra che 
attraversa la località Plana, sede del Boulder Park con i suoi massi erratici 
tra cui l’imponente Cual dala Plana. Proseguire lungo il tratto di discesa 
e all’incrocio mantenere la sinistra sino a raggiungere il ponte sul fiume 
Chiese. Superato il ponte ci si immette sulla strada di montagna che 
conduce al punto di partenza.
Beginning in the car park at Pracul, in front of the Adamello Brenta Natural 
Park House where there is an exhibition of the animals found in the park, head 
uphill. After a few hundred meters (locality Manoncìn), turn left on the bridge 
and take the steep concrete road that leads into the woods. Stay on the same 
path, which in the meantime has turned into a mule track, until you reach a flat 
clearing where a signpost indicates the trenches of Manon, built by the Italian 
army during the First World War. After looking around for a short while return 
to the previous crossroad and continue for a few metres. At the next fork, turn 
right towards the meadows that you will cross until you get to three farms. After 
the farms, turn right and continue straight along the road heading into the bush 
and crossing the bridge over the stream. After about 500 metres take the path on 
the left that passes through Plana, home of Boulder Park with its erratic boulders 
including the imposing Cual dala Plana. Continue along the downhill stretch and 
at the junction keep left until you get to the bridge over the Chiese river. After the 
bridge you enter the mountain road and continue the descent until you reach 
the starting point.
Vom Parkplatz im Ort Pracul, gegenüber dem Haus des Adamello-Brenta-
Naturparks, in dem eine Ausstellung über die Tiere des Parks zu sehen ist, 
geht es bergaufwärts. Nach einigen hundert Metern (Ortsteil Manoncìn) 
biegt man auf die linke Brücke ab und nimmt die steile zementierte 
Straße, die in den Wald führt. Auf dieser Straße, die inzwischen zu einem 
gepflasterten Saumpfad geworden ist, bleiben, bis man eine flache 
Lichtung erreicht, wo ein Wegweiser die Richtung zu den Schützengräben 
des Manon anzeigt, die von der italienischen Armee während des Ersten 
Weltkriegs angelegt wurden. Nach einem kurzen Besuch zum vorherigen 
Kreuzungspunkt zurückkehren und einige Dutzend Meter weiterfahren. 
An einer weiteren Kreuzung nach rechts in Richtung der Wiesen abbiegen, 
diese überqueren, bis man drei Bauernhöfe erreicht; an diesen nach 
rechts abbiegen und geradeaus auf der Straße durch den Wald und 
über die Brücke über den Fluss weitergehen. Nach etwa 500 m den Weg 
links einschlagen, der durch die Ortschaft Plana führt, in der sich der 
Boulder-Park mit seinen erratischen Felsblöcken befindet, darunter der 
imposante Cual dala Plana. Dem Abstieg folgen und sich an der Kreuzung 
links halten, bis man die Brücke über den Fluss Chiese erreicht. Nach 
Überqueren der Brücke geht es auf die Bergstraße und weiter bergab bis 
zum Ausgangspunkt.

13  San Martino e il Sentiero del Bosco Scolpito
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 240 m [+] 240 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h
Partenza/Start: Cologna / Pieve di Bono-Prezzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Cologna / Pieve di Bono-Prezzo

Lasciato il mezzo di trasporto presso il parcheggio di fronte all’ufficio 
informazioni turistiche di Cologna, incamminarsi verso il centro abitato 
mantenendo sempre il lato destro. Superate le case esterne all’abitato 
svoltare sulla strada forestale a destra e mantenersi sulla stessa senza 

zu einer Gabelung, an der man nach links weitergeht. Nach gut 1 km 
asphaltierter Straße den alten Saumpfad auf der linken Seite nehmen, der 
bis zu einem Wald mit vielen Buchen und Tannen führt. Auf diesem Weg 
geht es weiter bergauf bis zum Fort Belvedere (italienische Tunnel aus dem 
Ersten Weltkrieg), von wo aus man das Daonetal und den Berghang Doss 
dei Morti bewundern kann. Die Straße verläuft eben bis zur Almhütte Baite, 
nach dem kleinen Häuschen geht es auf der Alm in Richtung Tal bis zu 
einem Waldweg. Weitergehen bis zu einer Forststraße, die nach Boniprati 
führt.

5  Giro della Bastia di Baticlèr
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 241 m [+] 241 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Località Sesena / Tione di Trento
Arrivo/Finish/Ankunft: Località Sesena / Tione di Trento

Percorso panoramico esposto al sole in tutte le stagioni dell’anno che dal 
centro Sportivo di Sesena, seguendo la pista ciclabile, raggiunge il paese di 
Preore. Qui si sale per Montagne e al primo tornante, in località “Niere”, si 
transita a fianco della palestra di roccia, per poi proseguire lungo la stradina 
asfaltata panoramica verso “Provaiolo”, fino a raggiungere i ruderi (forse 
romani) della Bastia del “Baticler” visibili lungo le pendici del monte. Da qui 
si gode di una bellissima veduta su tutta la valle (“La Busa”). Per il rientro, 
tornare verso la palestra di roccia e poco prima della stessa imboccare il 
sentiero sul lato dx che scendendo conduce comodamente al Centro 
Sportivo di Sesena.
From the Sesena Sports Centre in Tione, follow the cycle path to reach the 
village of Preore. Then heading up to Montagne, at the first hairpin bend, 
at „Niere”, pass c/o the „palestra di roccia”, and then continue along the 
panoramic asphalt road that leads in the direction „Provaiolo”, until you reach 
the ruins of the Rocca Bastia, also called „Baticler”, which can be seen looking 
up along the slopes of the mountain. It appears to be ruins of Roman walls. 
A beautiful view over the whole valley, called „La Busa”. On the way back, 
head back towards the „palestra di roccia”, looking out for the turn onto the 
easy road going down on the right just before the „palestra di roccia”, that 
conveniently takes you back to the Sports Centre at Sesena.
Vom Sportzentrum von Sesena di Tione aus erreicht man auf dem Radweg 
das Dorf Preore. Dann geht es bergauf, an der ersten Haarnadelkurve in der 
Ortschaft „Niere“ geht es vorbei an der Kletterwand, dann weiter auf der 
asphaltierten Panoramastraße, die in Richtung „Provaiolo“ führt, bis Sie die 
Ruinen der Rocca Bastia, auch „Baticler“ genannt, erreichen, die sich an den 
Hängen des Berges befinden. Es scheint sich um Ruinen römischer Mauern 
zu handeln. Von hier aus hat man einen wunderschönen Blick über das 
gesamte Tal, das als „La Busa“ bekannt ist. Für den Rückweg kehren wir zur 
Kletterwand zurück, wobei Sie darauf achten sollten, den einfachen Weg 
auf der rechten Seite einzuschlagen, der Sie kurz vor der Kletterwand zum 
Sportzentrum von Sesena hinunterführt.

6  Giro della Cravatta
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 295 m [+] 279 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h 30 min
Partenza/Start: Malga d’Arnò / Val di Breguzzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga d’Arnò / Val di Breguzzo

Passeggiata ad anello tra pascoli, boschi di abeti e larici, fragorosi torrenti e 
impetuose cascate. Si parte da malga d’Arnò, dove è possibile parcheggiare 
il mezzo di trasporto, imboccando la strada posta di fronte allo stallone 
della malga verso monte (sentiero 262B). Dopo un chilometro abbondante 
di salita dolce, svoltare nel prato a sinistra seguendo il sentiero pianeggiante 
(segnavia SAT 262B) che conduce fino al ponte sul Rio Cablone e da qui 
a malga Maggiasone. Superata la malga, ci si inoltra nei boschi di abete 
sottostanti, sino a raggiungere la Cascata della Cravatta. Si prosegue sullo 
stesso sentiero fino a raggiungere i pascoli di malga d’Arnò.
A relaxing walk through high mountain pastures, scented forests of firs and 
larches crisscrossed by torrents and waterfalls. The ring trail starts near Malga 
d ‚Arnò where parking for vehicles is available. Walk along the road passing in 
front of the malga stables and heading away from it towards the mountain 
(trail 262b). After walking just over a kilometer slightly uphill, turn left into 
the field and follow the SAT trail (262B), along a flat path that leads to the 
bridge over the Rio Cablone. After crossing the bridge continue straight ahead 
in the direction of Malga Maggiasone. The trail reaches the enchanting Malga 
Maggiasone, then heads into the fir forests below, where the cool and majestic 
Cravatta Waterfall awaits hikers. Continue along the same trail until you 
reach the foot of the pastures of Malga d’Arnò.
Ein ruhiger Spaziergang durch die Hochgebirgsweiden, duftende Tannen- 
und Lärchenwälder, tosende Wildbäche und rauschende Wasserfälle. 
Die Rundwanderung beginnt in der Nähe der Almhütte Arnò, wo Sie Ihr 
Fahrzeug parken können. Den Weg entlang gehen, der sich gegenüber dem 
großen Stall der Almhütte befindet und der bergauf vom gleichen Berg 
wegführt (Strecke 262b). Nach einem guten Kilometer mit leichtem Anstieg 
biegt man auf der Wiese links ab und folgt der Markierung SAT (262B) auf 
einem ebenen Weg, der zur Brücke über den Rio Cablone führt, von wo aus 
man geradeaus zur Alm Maggiasone weitergeht. Über diese Route erreicht 
man die bezaubernde hölzerne Alm von Maggiasone, die dann in die 
darunter liegenden Tannenwälder führt, wo der frische und majestätische 
Wasserfall Cascata della Cravatta auf die Wanderer wartet. Auf demselben 
Weg geht es weiter bis zum Fuße der Almwiesen der Malga d’Arnò.

7  Giro delle malghe: Table – Maresse – Clevet – Clef – Cleabà
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 176 m [+] 97 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Malga Table
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga Cleabà

Lunga ma dolce camminata nella storia e tradizione locali, da scoprire 
attraversando le malghe poste lungo i versanti della montagna. Si parte 
da malga Table, dove finisce il tratto consentito ai mezzi motorizzati privi 
di permesso, imboccando la strada forestale e mantenendosi sulla stessa 
per l’intera escursione. È un tragitto dalla pendenza molto contenuta che 
attraversa boschi di abeti e pascoli, dove strutture di pietra e legno segnano 
la presenza delle malghe: Maresse, Clevet, Clef e Cleabà. Per il ritorno 
ripercorrere il percorso in senso inverso.
A long but easy walk amongst local history and tradition, to a time when the 
mountains resounded with the bells of countless grazing cows in summer. A 
past still alive today, to be discovered by crossing the numerous alpine huts 
lying along the mountain slopes. Beginning at Malga Table where the road 
ends for motorised vehicles without a permit, park your vehicle then continue 
along the same forest road for the entire excursion. It is a route with a very 
moderate slope that leads through centuries-old fir forests, alternating with 
pastures where structures made of stone and wood indicate the malghe: 
Maresse, Clevet, Clef and Cleabà. To return, follow the trail in reverse.
Ein langer, aber sanfter Spaziergang durch die lokale Geschichte und 
Tradition, bei dem im Sommer die Glocken unzähliger Kühe auf der Weide 
erschallten. Eine Vergangenheit, die auch heute noch sehr lebendig ist und 
die man bei einem Spaziergang durch die zahlreichen Almhütten an den 
Berghängen entdecken kann. Man beginnt in der Almhütte Table, wo der 
für motorisierte Fahrzeuge zugelassene Teil des Weges endet und man sein 
Fahrzeug parkt; dann nimmt man die gleiche Forststraße und folgt ihr 
die gesamte Wanderung. Es handelt sich um einen Weg mit sehr sanften 
Steigungen, der durch jahrhundertealte Tannenwälder führt, die sich 
mit Weiden abwechseln, auf denen Gebäude aus Stein und Holz Almen 
ankündigen: Maresse, Clevet, Clef und Cleaba. Für den Rückweg folgen Sie 
der Route in umgekehrter Richtung.

8  I castagneti di Darzo (strada dei borei) e l’oro giallo di Storo
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 246 m [+] 246 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Darzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Darzo

Un’escursione attraverso boschi di castagno e lunghe distese coltivate 
a granoturco. Si inizia dal parcheggio presso il campo sportivo di Darzo, 
incamminandosi in direzione Nord e imboccando la via delle Pozze per 
mantenersi sulla stessa fino a raggiungere la strada statale 237 del Caffaro. 
Attraversare ed addentrarsi nel paese di Darzo, percorrendo le stradine che 
conducono alla montagna sino ad affiancare il rio Carbonare e, seguendone 
il corso verso monte, raggiungere il ponte dove inizia la strada dei Borei. 
Procedere sulla stessa immersi nei castagneti sino all’abitato di Faserno. 
Procedere quindi verso Storo, superando il sottopassaggio per giungere 
all’incrocio di Cà Rossa. Oltrepassare il ponte di fronte, girare subito a destra 
immettendosi sulla pista ciclabile. Mantenersi sulla stessa fino a scorgere 
il punto di partenza sulla sponda opposta del fiume Chiese, raggiungibile 
attraversando il ponte visibile poco più avanti.
At the beginning of the Valle del Chiese, the gateway to Trentino, Darzo 
chestnuts and Storo corn are carefully cultivated. Ups and downs through 
chestnut woods, followed by long expanses of corn (Storo’s yellow gold). 
Beginning at the car park at Darzo’s sports field, head north along Via delle 
Pozze and stay on it until you reach state road 237 del Caffaro. Cross the 
road and enter the village of Darzo, following the small roads that lead to 
the side of the mountain until you reach the Rio Carbonare and, following 
the course towards the mountain, arrive at the bridge where the strada Borei 
begins. Continue heading straight under the chestnut trees until you enter 
the municipal road of Faserno. Proceed in the direction of Storo, passing the 
underpass and arriving at the intersection of Cà Rossa. Cross the bridge in 
front and turn right immediately onto the cycle path. Stay on it until you 
see the starting point on the opposite bank of the Chiese river which can be 
reached by crossing the bridge just ahead.
Am Anfang des Chiese-Tals, dem Tor zum Trient, werden mit Sorgfalt und 
Hingabe die Kastanien von Darzo und der Weizen von Storo angebaut. Ein 
Auf und Ab durch Kastanienwälder, gefolgt von langen Abschnitten mit 
Maisanbau (das gelbe Gold von Storo). Vom Parkplatz des Sportplatzes in 
Darzo aus geht es in Richtung Norden auf der Via delle Pozze weiter, um auf 
der Hauptstraße 237 des Caffaro zu bleiben. Die gleiche Straße überqueren 
und in das Dorf Darzo entlang der kleinen Straßen, die den Berghang 
hinaufführen, hineinlaufen, bis man den Bach Carbonare erreicht; dem 
Lauf flussaufwärts bis zu einer Brücke folgen, an der die Straße nach Borei 
beginnt. Immer weiter geradeaus unter dem Laub der Kastanienbäume 
weiter, bis Sie auf die Gemeindestraße von Faserno treffen. Weiter in 
Richtung Storo, die Unterführung passieren bis zur Kreuzung von Cà Rossa. 
Überqueren Sie die gegenüberliegende Brücke und biegen Sie sofort rechts 
auf den Radweg ab. Bleiben Sie auf dem Radweg, bis Sie den Ausgangspunkt 
am gegenüberliegenden Ufer des Flusses Chiese sehen, das Sie über die 
etwas weiter vorn sichtbare Brücke erreichen können.

9  La scarpinata di Pieve di Bono-Prezzo
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 170 m [+] 170 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h
Partenza/Start: Creto / Pieve di Bono Prezzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Creto / Pieve di Bono Prezzo

Breve percorso ad anello con corti tratti ripidi che principia dal parcheggio 
sud del paese di Creto (a fianco del distributore). Appena superato il 
ponte sul fiume Chiese svoltare sulla strada a sinistra. Proseguire fino ad 
avvistare il bacino artificiale di Cimego, imboccare la via cementata sulla 
destra, iniziando la salita del versante a monte del gruppo di case che 
precede la centrale idroelettrica. Continuare sino ad un incrocio dove si 
tiene il lato destro inerpicandosi ulteriormente sul versante. Proseguire 
ininterrottamente fino ad immettersi sulla via comunale del paesino di 
Prezzo. Svoltare a destra verso valle e proseguire sino alla strada provinciale 
112 dove si continua a scendere. Superato l’ultimo edificio di Prezzo 
imboccare la stradina sulla destra, giunti sulla strada asfaltata svoltare prima 
a destra e subito dopo a sinistra sulla via sterrata che conduce al punto di 
partenza.
Short circular trail full of short steep stretches that starts from the southern 
parking area in the village of Creto (near the petrol station). Cross the bridge 

1  Bellavista: Prezzo – Castel Condino
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 255 m [+] 123 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h
Partenza/Start: Prezzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Castel Condino

Usciti dal paese di Prezzo (direzione Boniprati) al primo curvone imboccare 
la strada sterrata sulla sinistra. Si prosegue in costante salita fino al Parco 
“Le Plaze”, dove si trova un monumento ai caduti e strutture della Grande 
Guerra (trincee rivestite di pietra, una cisterna per l’acqua ed un ambiente 
ricavato nella roccia). La strada prosegue in discesa fino ad un campetto di 
calcio, affiancato da un parco giochi, da un campo da calcetto in sintetico 
e una vecchia calcara. Dopo poche centinaia di metri, poco prima del 
ponte sul torrente Rio di Cimego, prendere la mulattiera sulla destra sino 
alla Cappella dei morti. Per il ritorno, imboccare la strada sul lato opposto 
del Rio decorata da capitelli raffiguranti la via Crucis. Giunti sulla strada 
provinciale svoltare a sinistra e ripercorrere il percorso a ritroso.
Leaving the village of Prezzo, in the direction of Boniprati, at the first bend take 
the dirt road on the left. The route continues uphill to „Le Plaze” park, where 
there is a monument to the fallen surrounded by structures from the Great 
War (trenches covered with stone, a cistern for water and a space carved 
into the rock). Continue downhill until you reach a football field, flanked by a 
playground, a synthetic soccer field and an old lime kiln. After a few hundred 
metres, just before the bridge over the Rio di Cimego stream, take the mule 
track on the right that leads to the Cappella dei morti (the Chapel of the 
Dead). For the return journey take the downhill road on the other side of the 
stream where you can see the capitals dedicated to the Via Crucis (Way of 
the Cross). When you reach the provincial road, turn left and follow the trail 
in reverse.
Nachdem Sie die Ortschaft Prezzo in Richtung Boniprati verlassen haben, 
biegen Sie in der ersten großen Kurve links in den Feldweg ein. Der Weg 
führt stetig bergauf bis zum Park „Le Plaze“, wo sich ein Gefallenendenkmal 
befindet, umgeben von Bauwerken aus dem Ersten Weltkrieg (mit Stein 
verkleidete Schützengräben, eine Wasserzisterne und ein in den Fels 
gehauener Raum). Weiter geht es bergab bis zu einem kleinen Fußballplatz, 
der von einem Spielplatz, einem Kunstrasenplatz und einem alten 
Fußballplatz flankiert wird. Nehmen Sie nach ein paar hundert Metern, kurz 
vor der Brücke über den Bach Rio di Cimego, den Saumpfad auf der rechten 
Seite, der zur Totenkapelle führt. Für den Rückweg nehmen Sie die Straße 
bergab auf der gegenüberliegenden Seite des Baches und bewundern 
Sie die Kapitelle, die dem Kreuzweg gewidmet sind. Auf der Landstraße 
angekommen, biegen Sie links ab und gehen Sie die Strecke zurück.

2  Castel Condino – Boniprati
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 316 m [+] 10 m [-]
Durata/Time/Dauer: 1 h 30 min
Partenza/Start: Castel Condino
Arrivo/Finish/Ankunft: Boniprati

Giunti a Castel Condino, portarsi a monte del paese, in via Nose, e da 
qui imboccare la strada forestale in direzione la “Cappella dei Morti”e 
“Boniprati”. La via, ripida e ornata da stazioni della “Via Crucis”, conduce 
alla “Cappella dei Morti” (950 m). Proseguire oltre seguendo le indicazioni 
per “Boniprati”, sino ad una diramazione dove si segue la mulattiera di 
destra recante l’indicazione “Op. militari del Monte Melino”. Il tragitto 
diviene via via un largo sentiero che conduce ad un nuovo incrocio; girare 
a sinistra seguendo l’indicazione “Boniprati”. Dopo un breve tratto in salita, 
si sbocca su una comoda stradina forestale che porta ad una via asfaltata 
più ampia. Per raggiungere l’altopiano di Boniprati, procedere su di essa 
girando a destra e seguendo il tratto pianeggiante. Per il ritorno ripercorrere 
il percorso a ritroso.
Once you are at Castel Condino, proceed to Via Nose at the top of the village 
and from there take the forest road marked with signs indicating the „Cappella 
dei Morti” and „Boniprati”. The road is decorated with representations of the 
„Via Crucis” and leads to the beautiful little church known as the „Cappella dei 
Morti” (950 m). Continue following the signs for „Boniprati”. Once you reach 
a branch follow the mule track on the right with the indication „Op. militari 
del Monte Melino” (Monte Melino military operations). The road becomes 
narrower and narrower along the ascent becoming a wide trail that leads to 
a new crossroads. Turn left following the sign „Boniprati”. After a short uphill 
stretch it joins a comfortable forest road, which leads to a larger asphalt 
road, located shortly after some mountain huts. Proceed along it, turning 
right along the smooth section, to reach the Boniprati plateau. For the return 
journey, follow the trail in reverse.
Fahren Sie, nachdem Sie die SS237 zugunsten der SP70, die nach Castel 
Condino führt, verlassen haben, vom Dorf aus bergauf bis zur Via Nose 
und nehmen von hier aus die Forststraße, die mit den Schildern „Cappella 
dei Morti“ und „Boniprati“ gekennzeichnet ist. Der Weg ist mit den 
Stationen des Kreuzweges geschmückt und führt zur schönen kleinen 
Kirche „Cappella dei Morti“ (Totenkapelle) (950 m). Fahren Sie weiter 
und folgen Sie der Beschilderung nach „Boniprati“. An einer Weggabelung 
folgen Sie dem Saumpfad auf der rechten Seite, der mit „Op. militari del 
Monte Melino“ gekennzeichnet ist. Während des Aufstiegs durch den Wald 
wird die Straße immer schmaler und geht schließlich in einen breiten Weg 
über, der zu einer neuen Kreuzung führt, an der man links abbiegt und 
dem Schild „Boniprati“ folgt. Nach einem kurzen Anstieg kommen Sie auf 
eine bequeme Forststraße, die nahe einiger Berghütten auf eine größere, 
asphaltierte Straße führt. Auf dieser gehen Sie weiter und biegen auf der 
ebenen Strecke rechts ab, um das Plateau von Boniprati zu erreichen. Für 
den Rückweg dem Weg in die entgegengesetzte Richtung folgen.

3  Chiesetta di San Vigilio e “Sentiero dei Cavai”
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 84 m [+] 73 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Chiesa S. Maria Assunta / Tione di Trento
Arrivo/Finish/Ankunft: Chiesa S. Maria Assunta / Tione di Trento

Dalla parrocchiale di S. Maria Assunta di Tione, seguire, mantenendo 
la sinistra, la stradina che si intravede tra l’imponente campanile ed il 
cimitero. Dopo aver percorso la stradina prendere il tratto riservato ai 
pedoni che porta in località Basso Arnò. Attraversare la zona artigianale 
verso il Centro Sportivo in località Sesena; poco prima del ponte sul fiume 
Sarca imboccare il sentiero a sinistra che porta all’antica chiesetta di San 
Vigilio. Costeggiando la Sarca, lungo il sentiero ombreggiato, si giunge 
al caratteristico ponte a corde che collega con la località di Sesena ed il 
bellissimo “sentiero dei Cavai”: Il sentiero si inoltra pianeggiante nel bosco 
e giunge alle prime abitazioni del paese di Preore. Portarsi vicino al fiume 
Sarca per incrociare la pista ciclabile che, percorsa in direzione nord, 
conduce al Centro Sportivo di Sesena e da qui seguire la strada dell’andata 
per tornare a Tione.
From the square in front of the parish church of Our Lady of the Assumption 
(S. Maria Assunta) in Tione, continue along the road that you can see 
between the imposing bell tower and the cemetery, staying on the left. Cross 
at the end of the street and take the pedestrian street that reaches the town 
of Basso Arnò. From here, head towards the Sesena Sports Center, passing 
through the industrial area. Just before the bridge over the Sarca river there is 
a path on the left, a five-minute walk to the church of St Vigilius, where history 
and legend intertwine to create a mysterious atmosphere. Continuing along 
the shady path (the ancient road of St Vili - as St Vigilius is known in Trentino 
dialect) that runs along the Sarca, in ten minutes you reach the traditional 
rope bridge that connects with the town of Sesena and the beautiful „sentiero 
dei Cavai”, following a flat path through the woods that leads to the first 
houses of the town of Preore. Here, heading north, the cycle path that runs 
next to the river takes you back to the Sesena Sports Centre, and then back 
to Tione.
Vom Platz vor der Pfarrkirche S. Maria Assunta di Tione folgt man links 
der kleinen Straße, die zwischen dem imposanten Glockenturm und dem 
Friedhof zu sehen ist. Nachdem Sie die Straße überquert haben, in die sie 
mündet, nehmen Sie den kleinen Fußgängerweg, der zur Ortschaft Basso 
Arnò führt. Von hier aus in Richtung des Sportzentrums in der Ortschaft 
Sesena durchquert man das Handwerksviertel; kurz vor der Brücke über 
den Fluss Sarca sieht man einen Pfad auf der linken Seite, der in fünf 
Gehminuten zur kleinen Kirche San Vigilio führt, in der sich Geschichte 
und Legende zu einer geheimnisvollen Atmosphäre verflechten. Auf dem 
schattigen Weg (der alten Via di S.Vili), der am Sarca entlangführt, erreicht 
man in zehn Minuten die charakteristische Hängebrücke, die uns mit der 
Ortschaft Sesena und dem schönen Wanderweg „Sentiero dei Cavai“ 
verbindet, der flach im Wald verläuft und uns zu den ersten Häusern des 
Dorfes Preore führt. Hier, in der Nähe des Flusses Sarca, treffen wir auf den 
Radweg, der uns in nördlicher Richtung zum Sportzentrum von Sesena 
zurückführt, um von dort nach Tione zurückzukehren.

4  Giro del Belvedere: Malga Baite – Boniprati
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 292 m [+] 271 m [-]
Durata/Time/Dauer: 2 h 15 min
Partenza/Start: Boniprati
Arrivo/Finish/Ankunft: Boniprati

In località Boniprati, raggiungibile dal paese di Prezzo oppure di Castel 
Condino, si prende la strada di fronte all’accesso al Rifugio Lupi di Toscana, 
e si prosegue per 500 m fino ad una biforcazione dove si continua a sinistra. 
Dopo 1 km abbondante di via asfaltata imboccare la vecchia mulattiera 
sulla sinistra, inoltrandosi in un bosco ricco di faggi ed abeti. Proseguire 
lungo questo tragitto in salita fino a raggiungere il forte Belvedere (gallerie 
italiane risalenti alla Prima Guerra Mondiale), affacciante sulla Valle di 
Daone. La strada prosegue in piano fino a malga Baite; una volta superata 
la casina portarsi nel pascolo verso valle per imboccare il sentiero che si 
addentra nel bosco. Proseguire sullo stesso fino alla strada forestale che 
riporta a Boniprati.
Ring trail that starts from Boniprati, accessible from the village of Prezzo or 
Castel Condino. Starting from the road in front of the access to the „Lupi di 
Tuscany” refuge, continue for 500 metres until you reach a fork in the road. 
Continue along the left fork. After a good 1 km of asphalt road take the old 
mule track on the left, entering a forest full of beech and fir trees. Continue 
along this uphill route until you reach fort Belvedere (Italian tunnels dating 
back to the First World War), with great views over the Daone Valley and the 
Doss dei Morti. Continue along the flat round until Malga Baite and once past 
the farmhouse go through the pasture towards the valley until you reach the 
trail that enters the woods. Continue on the same path until you reach the 
forest road that leads to Boniprati.
Rundweg, der von der Ortschaft Boniprati aus beginnt und vom Dorf 
Prezzo oder Castel Condino aus erreichbar ist. Von der Straße vor dem 
Eingang der Schutzhütte Lupi di Toscana geht es 500 Meter weiter bis 

Wald führt. Folgen Sie dem Saumpfad, bis er in einen Weg übergeht, und 
folgen immer diesem. 249. Nach einem langen Abschnitt mit ständigen 
Richtungswechseln, bei denen man allmählich an Höhe gewinnt, erreicht 
man den westlichsten Rand des Berghangs, von dem aus man die darunter 
liegende Busa di Tione sowie den Beginn des Rendenatals im Norden und 
den letzten Teil des Valle del Chiese im Süden überblickt. Hier wird der 
Weg sehr steil, um dem Kamm zu folgen und den Gipfel des Valle Carnera 
zu erreichen. Für den Rückweg müssen Sie den Hinweg in umgekehrter 
Richtung zurücklegen.

39  Vermongoi – Malga Staboletto
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 789 m [+] 35 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h
Partenza/Start: Località Vermongoi / Val di Daone
Arrivo/Finish/Ankunft: Malga Staboletto

Lasciato il mezzo di trasporto nel parcheggio di località Vermongoi, procedere 
in direzione nord a fianco delle case fino all’imbocco del sentiero SAT 
249, posizionato sulla destra, sul quale bisogna incamminarsi. Il percorso, 
discretamente ripido, permette di guadagnare quota velocemente. Giunti 
all’incrocio con la strada forestale per i masi di Staboletto, girare a destra in 
direzione nord-est continuando a seguire il segnavia 249. Si continua a salire 
fino ad un nuovo incrocio dove si svolta a sinistra, abbandonando così il tragitto 
249, per inoltrandosi lungo la strada in salita che conduce ai pascoli e alla malga 
di Staboletto. Per il rientro seguire lo stesso percorso di salita.
Leaving your vehicle in the car park at Vermongoi, proceed in a northern direction 
alongside the houses until you get to the entrance of the SAT 249, located on the 
right, which you have to take. The path, fairly steep, allows you to climb quite 
high quickly. At the junction of the forest road for the Staboletto farms, turn right 
and continue in north-easterly direction following the 249 trail. Continue uphill 
where you turn left at another junction, leaving route 249, to take the uphill road 
that leads to the pastures and Malga Staboletto. To return, take the same route 
in reverse.
Im Weiler Vermongoi lassen Sie das Fahrzeug auf dem Parkplatz stehen und 
gehen in nördlicher Richtung an den Häusern entlang, bis Sie den Weg SAT 249 
auf der rechten Seite sehen. Der Weg ist ziemlich steil und ermöglicht es Ihnen, 
schnell an Höhe zu gewinnen. An der Kreuzung mit der Forststraße, die zu den 
Staboletto-Höfen führt, biegt man nach rechts in nordöstlicher Richtung ab 
und folgt weiter der Wegmarkierung 249. Es geht weiter bergauf bis zu einer 
weiteren Kreuzung, an der man links abbiegt und so den Weg 249 verlässt, 
um auf der bergauf führenden Straße die Weiden und die Staboletto-Alm zu 
erreichen. Für den Rückweg folgen Sie dem gleichen Aufstiegsweg.

40  Malga Trivena – Cima di Danerba
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 1225 m [+] 47 m [-]
Durata/Time/Dauer: 3 h 30 min
Partenza/Start: Località Ponte Pianone / Val di Breguzzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Cima di Danerba

Dal parcheggio di Ponte Pianone seguire le indicazioni per il rifugio Trivena. 
Superato il rifugio proseguire sul sentiero SAT (223) fino a raggiungere il piano 
di Redont, dove si continua sul sentiero 223, mantenendo la sinistra dopo 
aver passato il ponte di legno sul torrente. Un tracciato ripido permette di 
guadagnare velocemente quota; una volta oltrepassati i 2.100 m prosegue più 
dolce inoltrandosi per buona parte della Valle del Vescov, per poi riprendere 
a salire ripido fino ai 2.550 m, dove ritorna ad una pendenza più morbida fin 
sulle Porte di Danerba. Per raggiungere la cima seguire per poco più di 5 minuti 
lo spigolo sulla destra. Per il ritorno ripercorrere a ritroso il sentiero fino a circa 
la metà della Valle del Vescov, dove si abbandona il sentiero 223 in favore del 
223A. Mantenersi sullo stesso sino al ponte di legno del Pian de Redont, giunti 
in prossimità del quale mantenersi sulla destra senza oltrepassarlo ed imboccare 
il sentiero che scende lungo il fianco destro del torrente Arnò (Sentiero delle 
Taiade) e conduce al Rifugio Trivena.
From the car park of Ponte Pianone follow the signs for the Trivena refuge. 
After the refuge, continue on the SAT path (223) until you reach the Piano di 
Redont, remaining on path 223, staying left after passing the wooden bridge 
over the stream. A steep track allows you to quickly gain altitude; once you 
have gone beyond 2,100 m, the path is easier for a good part of the Valle del 
Vescovo, then starts climbing steeply up to 2,550 m, where you the slopes are 
again gentler up to the Porte di Danerba. To reach the top, follow the edge 
on the right for just over 5 minutes. On the way back, take the path back to 
about halfway through the Valle del Vescovo, where you leave path 223 to 
take path 223A. Stay on the same road until you reach the wooden bridge at 
Pian de Redont, keeping to the right without crossing it and take the path that 
descends along the right side of the Arnò stream (Sentiero delle Taiade) and 
leads to the Trivena Refuge.
Vom Parkplatz Ponte Pianone aus folgt man der Beschilderung zur Hütte 
Trivena. Nach der Schutzhütte geht es weiter auf dem SAT-Weg (223) bis 
zur Redont-Ebene, wo Sie auf dem Weg 223 weitergehen und sich nach 
dem Überqueren der Holzbrücke über den Bach links halten. Auf einer 
steilen Strecke gewinnt man schnell an Höhe; nach 2.100 m geht es auf einer 
sanfteren Strecke, die einen guten Teil des Vescov-Tals durchquert, weiter, 
um dann wieder steil auf 2.550 m anzusteigen, wo es bis zu Porte di Danerba 
zu einem weicheren Gefälle zurückkehrt. Um den Gipfel zu erreichen, folgen 
Sie der Kante nach rechts für etwas mehr als 5 Minuten. Für den Rückweg 
gehen Sie den Weg zurück bis etwa zur Mitte des Vescov-Tals, wo Sie den 
Weg 223 zugunsten des Weges 223A verlassen. Bleiben Sie auf der gleichen 
bis zur Holzbrücke des Pian de Redont, wo Sie sich rechts halten, ohne sie zu 
überqueren, und nehmen Sie den Weg, der auf der rechten Seite des Baches 
Arnò (Sentiero delle Taiade) abfällt und zur Trivena-Hütte führt.

41  Sentiero della Pace: Malga d’Arnò – Monte Corona – Dosso 	
       dei Morti – Malga Avalina – Dosso Brullo – Forte Corno – 	
       Forte Larino
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 998 m [+] 1843 [-]
Durata/Time/Dauer: 9 h
Partenza/Start: Malga d’Arnò / Val di Breguzzo
Arrivo/Finish/Ankunft: Forte Larino / Lardaro

Si parte da malga d’Arnò, dove è possibile parcheggiare il mezzo di trasporto, 
seguendo il segnavia 262B per circa 1 km. Svoltare nel prato a sinistra, seguendo 
sempre il 262B fino al ponte sul Rio Cablone, dove si svolta a destra in direzione 
passo del Frate (262). Percorrere il sentiero che si fa via via più ripido fino all’erto 
canalone che conduce al Passo del Frate. Giunti al passo, svoltare a sinistra in 
direzione Monte Corona e seguire il sentiero, che presenta un breve ma assai 
ripido tratto iniziale equipaggiato con un cordino di acciaio. Superata la cima 
(2.509 m), si prosegue sempre sulla cresta fino a raggiungere il Dosso dei Morti 
(2.183 m). Qui inizia la discesa, segnalata dal marchio del sentiero della pace, 
che porta a Malga Avalina, per poi procedere verso i pascoli in direzione del 
lago e scendere subito dopo lo stesso, lungo una vecchia mulattiera verso il 
dosso Brullo e quindi Malga Spinale. Si prosegue poi per Forte Corno ed infine 
si seguono le indicazioni per Forte Larino.
It starts from Malga d ‚Arnò, where you can park your car, following the 262B 
trail for about 1 km. Turn left in the meadow, still following the 262B to the bridge 
over the Rio Cablone, where you turn right in the direction of Passo del Frate (262). 
Follow the path that gradually becomes steeper up to the steep gully that leads to 
Passo del Frate. At the pass, turn left towards Monte Corona and follow the path, 
which has a short but very steep initial stretch equipped with a steel lanyard. After 
the summit (2,509 m), continue on the ridge until you reach the Dosso dei Morti 
(2,183 m). Here the descent begins, marked by the „sentiero della pace”, which 
leads to Malga Avalina, and then proceeds towards the pastures in the direction 
of the lake and descends immediately after, along an old mule track towards the 
Dosso Brullo and then Malga Spinale. Then continue to Fort Corno and finally 
follow the signs for Fort Larino.
Von der Almhütte Arnò aus, wo Sie Ihr Fahrzeug parken können, folgen Sie der 
Markierung 262B für etwa 1 km. Biegen Sie links in die Wiese ein und folgen Sie 
weiter der Strecke 262B bis zur Brücke über den Rio Cablone, wo Sie rechts in 
Richtung Passo del Frate (262) abbiegen. Folgen Sie dem Weg, der nach und 
nach steiler wird, bis zu einer steilen Talfurche, die zum Passo del Frate führt. 
Am Pass biegt man links in Richtung Monte Corona ab und folgt dem Weg, der 
zu Beginn einen kurzen, aber sehr steilen und mit einem Stahlseil versehenen 
Abschnitt aufweist. Nach dem Gipfel (2.509 m) geht es weiter auf dem Grat 
bis zum Dosso dei Morti (2.183 m). Hier beginnt der Abstieg, der durch die 
Markierung des Friedensweges gekennzeichnet ist, der zur Almhütte Avalina 
führt. Dann geht es weiter zu den Weiden in Richtung See und gleich nach 
dem See auf einem alten Saumpfad hinunter nach Dosso Brullo und dann zur 
Almhütte Spinale. Dann weiter in Richtung Forte Corno und schließlich den 
Schildern nach Forte Larino folgen.

42  Storo – Tremalzo
Dislivello/Elevation/Höhenunterschied: 2469 m [+] 1186 m [-]
Durata/Time/Dauer: 12 h 30 min
Partenza/Start: Località alle Piane / Storo
Arrivo/Finish/Ankunft: Località Tremalzo / Ledro

Un percorso di quasi 30 km e 2.500 m di dislivello, che dal limitare 
dell’abitato Storo si inerpica tra boschi, gallerie e trincee della Grande 
Guerra fino a raggiungere gli spazi aperti di Tremalzo, dove è possibile 
pernottare presso strutture ricettive. Da Località alle Piane, dove si può 
parcheggiare il mezzo di trasporto, si segue la ciclabile in direzione Lago 
d’Idro. Giunti al ponticello sul torrente Palvico si imbocca il sentiero SAT 
444 e non lo si abbandona più fino a Passo Tremalzo, prestando attenzione 
a non farsi ingannare da possibili deviazioni lungo il percorso. L’eventuale 
ritorno a piedi prevede di ripercorrere a ritroso il percorso di andata.
A path of almost 30 km and 2,500 m of different levels, which climbs through 
woods, tunnels and trenches of the Great War from the edge of the town of 
Storo until it reaches the open spaces of Tremalzo, where there are overnight 
accommodation facilities. From Località alle Piane, where you can park your 
car, follow the cycle path towards Lake Idro. Once you reach the bridge over 
the Palvico stream, take the SAT 444 path and do not leave it until Passo 
Tremalzo, making sure you aren’t fooled by possible detours along the way. 
When returning on foot, you can take the route in reverse.
Eine Strecke von fast 30 km und 2.500 m Höhenunterschied, die 
von der Grenze der Ortschaft Storo zwischen Wäldern, Tunneln und 
Schützengräben des Ersten Weltkriegs bis zu den Freiflächen von Tremalzo 
ansteigt, wo man in Unterkünften übernachten kann. Von der Ortschaft 
bis nach Piane, wo Sie Ihr Fahrzeug parken können, folgen Sie dem Radweg 
in Richtung Idrosee. An der kleinen Brücke über den Palvico-Fluss nehmen 
Sie den Weg SAT 444, den Sie bis zum Tremalzo-Pass nicht mehr verlassen, 
und achten Sie darauf, dass Sie nicht durch eventuelle Umwege in die Irre 
geführt werden. Sollten Sie zu Fuß zurückkehren wollen, müssen Sie den 
Hinweg in umgekehrter Richtung zurücklegen.


